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▼C1 
ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 16. října 2009, 

kterým se stanovují opatření pro usnadnění užití postupů s využitím 
elektronických prostředků prostřednictvím „jednotných 
kontaktních míst“ podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 

2006/123/ES o službách na vnitřním trhu 

(oznámeno pod číslem K(2009) 7806) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/767/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES ze 
dne 12. prosince 2006 o službách na vnitřním trhu ( 1 ), a zejména na 
čl. 8 odst. 3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Povinnosti správního zjednodušení uložené členským státům 
v kapitole II směrnice 2006/123/ES, a zejména v článcích 5 
a 8 uvedené směrnice, zahrnují povinnost zjednodušit postupy 
a formality použitelné na přístup k činnosti poskytování služeb 
a povinnost zajistit, aby tyto postupy a formality mohly být 
snadno splněny na dálku a pomocí elektronických prostředků 
prostřednictvím „jednotného kontaktního místa“. 

(2) Jak stanoví článek 8 směrnice 2006/123/ES, musí splnění postupů 
a formalit prostřednictvím „jednotných kontaktních bodů“ být 
možné i přes hranice mezi členskými státy. 

(3) Aby se splnila povinnost zjednodušit postupy a formality 
a usnadnit přeshraniční využití „jednotných kontaktních míst“, 
měly by být postupy s využitím elektronických prostředků zalo­ 
ženy na jednoduchých řešeních, a to i pokud jde o využití elekt­
ronických podpisů. V případech, kdy se po provedení příslušného 
posouzení rizik konkrétních postupů a formalit považují za 
nezbytné vysoká úroveň bezpečnosti nebo podpis odpovídající 
vlastnoručnímu podpisu, by mohl být od poskytovatelů služeb 
u některých postupů a formalit vyžadován zaručený elektronický 
podpis založený na kvalifikovaném osvědčení, ať již s prostředky 
pro bezpečné vytváření podpisu či bez nich. 
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( 1 ) Úř. věst. L 376, 27.12.2006, s. 36.



 

(4) Rámec Společenství pro elektronické podpisy byl stanoven směr­
nicí Evropského parlamentu a Rady 1999/93/ES ze dne 
13. prosince 1999 o zásadách Společenství pro elektronické 
podpisy ( 1 ). Za účelem usnadnění účinného přeshraničního využí­
vání zaručených elektronických podpisů založených na kvalifiko­
vaném osvědčení by se měla podporovat důvěra v tyto elektro­
nické podpisy bez ohledu na to, v kterém členském státě je 
usazena podepisující osoba nebo ověřovatel, jenž kvalifikované 
osvědčení vydává. Toho by mohlo být dosaženo tím, že se 
snazším a důvěryhodným způsobem zpřístupní informace 
potřebné pro ověřování elektronických podpisů, zejména pak 
informace týkající se ověřovatelů, nad nimiž je v členském 
státě vykonáván dohled nebo kteří jsou v členském státě akredi­
továni, a služeb, jež nabízejí. 

(5) Je třeba zajistit, aby členské státy tyto informace zpřístupnily 
veřejnosti prostřednictvím společné šablony, aby se usnadnilo 
používání elektronických podpisů a zajistila se vhodná úroveň 
podrobností, která by příjemci umožnila elektronický podpis 
ověřit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Použití a přijímání elektronických podpisů 

1. Je-li to opodstatněné na základě příslušného posouzení zahrnutých 
rizik a v souladu s čl. 5 odst. 1 a 3 směrnice 2006/123/ES, mohou 
členské státy pro splnění některých postupů a formalit prostřednictvím 
jednotných kontaktních míst podle článku 8 směrnice 2006/123/ES 
požadovat, aby poskytovatel služby používal zaručené elektronické 
podpisy založené na kvalifikovaném osvědčení, ať již s prostředkem 
pro bezpečné vytváření podpisu nebo bez něj, jak stanoví a upravuje 
směrnice 1999/93/ES. 

2. Členské státy přijmou pro splnění postupů a formalit uvedených 
v odstavci 1 jakýkoli zaručený elektronický podpis založený na kvali­
fikovaném osvědčení, ať již s prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu nebo bez něj, aniž je tím dotčena možnost, aby členské státy 
omezily toto přijímání na zaručený elektronický podpis založený na 
kvalifikovaném osvědčení a vytvořený prostředkem pro bezpečné vytvá­ 
ření podpisu, pokud je toto v souladu s posouzením rizik uvedeným 
v odstavci 1. 

3. Členské státy nepodmíní přijetí zaručeného elektronického podpisu 
založeného na kvalifikovaném osvědčení, ať již s prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu nebo bez něj, splněním požadavků, které 
by pro poskytovatele služby představovaly překážky užití postupů 
s využitím elektronických prostředků prostřednictvím jednotných 
kontaktních míst. 
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( 1 ) Úř. věst. L 13, 19.1.2000, s. 12.



 

4. Odstavec 2 nebrání členským státům v přijímání jiných elektro­
nických podpisů, než jsou zaručené elektronické podpisy založené na 
kvalifikovaném osvědčení, ať již s prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu nebo bez něj. 

Článek 2 

Zřízení, údržba a zveřejnění důvěryhodných seznamů 

1. Každý členský stát v souladu s technickými specifikacemi stano­
venými v příloze zřizuje, udržuje a zveřejňuje „důvěryhodný seznam“, 
jenž obsahuje minimální informace související s ověřovateli, kteří vydá­
vají kvalifikovaná osvědčení pro veřejnost a nad nimiž vykonává dohled 
nebo jež akreditoval. 

▼M1 
2. Členské státy zřídí a zveřejní důvěryhodný seznam jak v podobě 
čitelné okem, tak ve strojově zpracovatelné podobě, a to v souladu se 
specifikacemi stanovenými v příloze. 

2a. Členské státy strojově zpracovatelnou podobu svého důvěryhod­
ného seznamu elektronicky podepíší a podobu důvěryhodného seznamu 
čitelnou okem přinejmenším zveřejní prostřednictvím bezpečného 
kanálu, aby se zajistila pravost a neporušenost seznamu. 

3. Členské státy oznámí Komisi tyto informace: 

a) subjekt nebo subjekty odpovědné za zřízení, údržbu a zveřejnění 
důvěryhodného seznamu v podobě čitelné okem i ve strojově zpra­
covatelné podobě; 

b) místo, kde je podoba čitelná okem i strojově zpracovatelná podoba 
důvěryhodného seznamu zveřejněna; 

c) osvědčení pro veřejný klíč používané k provedení bezpečného 
kanálu, kterým je zveřejňována okem čitelná podoba důvěryhodného 
seznamu, nebo pokud je okem čitelná podoba seznamu elektronicky 
podepsána, osvědčení pro veřejný klíč, které bylo použito k podpisu; 

d) osvědčení pro veřejný klíč použité k elektronickému podpisu stro­
jově zpracovatelné podoby důvěryhodného seznamu; 

e) jakékoli změny údajů v písmenech a) až d). 

4. Komise zpřístupní všem členským státům prostřednictvím bezpeč­
ného kanálu na ověřený webový server informace uvedené v odstavci 3, 
jak byly oznámeny členskými státy, v okem čitelné i podepsané strojově 
zpracovatelné podobě. 
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Článek 3 

Použití 

Toto rozhodnutí se použije od 28. prosince 2009. 

Článek 4 

Určení 

Toto rozhodnutí se použije od 28. prosince 2009. 
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PŘÍLOHA 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE PRO SPOLEČNOU ŠABLONU 
DŮVĚRYHODNÉHO SEZNAMU OVĚŘOVATELŮ, NAD NIMIŽ JE 

VYKONÁVÁN DOHLED NEBO KTEŘÍ JSOU AKREDITOVÁNI 

PŘEDMLUVA 

1. Obecně 

Cílem společné šablony Důvěryhodného seznamu ověřovatelů, nad nimiž je 
vykonáván dohled nebo kteří jsou akreditováni pro členské státy je zavést 
jednotný způsob poskytování informací ze strany jednotlivých členských států 
ohledně stavu dohledu/akreditace osvědčovacích služeb poskytovaných ověřova­
teli (Certification Service Providers, dále jen „CSP“) ( 1 ), nad nimiž vykonávají 
dohled nebo kteří jsou jimi akreditováni v souladu s příslušnými ustanoveními 
směrnice 1999/93/ES. Patří sem poskytování historických informací o stavu 
dohledu/akreditace osvědčovacích služeb. 

Povinné informace v důvěryhodném seznamu (Trusted List, dále jen „TL“) musí 
obsahovat přinejmenším informace o ověřovatelích, nad nimiž je vykonáván 
dohled nebo kteří jsou akreditováni a kteří vydávají kvalifikovaná osvědčení 
(Qualified Certificates, dále jen „QC“) ( 2 ) v souladu s ustanoveními směrnice 
1999/93/ES (čl. 3 odst. 2 a 3, čl. 7 odst. 1 písm. a)), včetně informací 
o kvalifikovaných osvědčeních podporujících elektronický podpis a o tom, zda 
je podpis vytvořen prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu (Secure Signa­
ture Creation Device, dále jen „SSCD“) ( 3 ), či nikoli. 

Dodatečné informace o dalších ověřovatelích, nad nimiž je vykonáván dohled 
nebo kteří jsou akreditováni a kteří nevydávají kvalifikovaná osvědčení, ale 
poskytují služby související s elektronickými podpisy (např. ověřovatelé posky­
tující služby časových razítek a vydávající tokeny časových razítek, ověřovatelé 
vydávající nekvalifikovaná osvědčení atd.), mohou být do důvěryhodného 
seznamu zařazeny dobrovolně na vnitrostátní úrovni. 

Cílem těchto informací je především podpora validace kvalifikovaných elektro­
nických podpisů (Qualified Electronic Signatures, dále jen „QES“) a zaručených 
elektronických podpisů (Advanced Electronic Signatures, dále jen „AdES“) ( 4 ) 
podporovaných kvalifikovaným osvědčením ( 5 ) ( 6 ). 

Navrhovaná společná šablona je slučitelná s prováděním založeným na specifi­
kacích z ETSI TS 102 231 ( 7 ), které se používají při zřizování, zveřejňování, 
umísťování a ověřování pravosti takovýchto seznamů a při přístupu k nim 
a důvěře v ně. 

▼C1 

2009D0767 — CS — 01.12.2010 — 001.002 — 6 

( 1 ) Jak je definováno v čl. 2 odst. 11 směrnice 1999/93/ES. 
( 2 ) Jak je definováno v čl. 2 odst. 10 směrnice 1999/93/ES. 
( 3 ) Jak je definováno v čl. 2 odst. 6 směrnice 1999/93/ES. 
( 4 ) Jak je definováno v čl. 2 odst. 2 směrnice 1999/93/ES. 
( 5 ) Pro AdES podporovaný QC se v tomto dokumentu používá zkratka „AdES QC “. 
( 6 ) Je třeba vzít na vědomí, že existuje několik elektronických služeb založených na prostém 

AdES, jejichž přeshraniční použití by také mělo být usnadněno, a to za předpokladu, že 
podpůrné osvědčovací služby (např. vydávání nekvalifikovaných osvědčení) tvoří součást 
služeb, nad nimiž je vykonáván dohled nebo které jsou akreditovány a informace o nichž 
uvedl členský stát v důvěryhodném seznamu v části určené pro dobrovolné informace. 

( 7 ) ETSI TS 102 231 – Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): Provision of harmo­
nized Trust-service status information.



 

2. Pokyny pro úpravy zápisů v důvěryhodných seznamech 

2.1. Důvěryhodný seznam zaměřený na osvědčovací služby, nad nimiž je vyko­
náván dohled nebo které jsou akreditovány 

P ř í s l u š n é o s v ě d č o v a c í s l u ž b y a o v ě ř o v a t e l é v j e d i n é m 
s e z n a m u 

Důvěryhodný seznam členského státu je definován jako „Seznam stavu dohledu 
nebo akreditace osvědčovacích služeb ověřovatelů, nad nimiž vykonává příslušný 
členský stát dohled nebo kteří jsou příslušným členským státem akreditováni, 
pokud jde o soulad s příslušnými ustanoveními směrnice 1999/93/ES“. 

Takový důvěryhodný seznam musí obsahovat: 

— všechny ověřovatele ve smyslu definice v čl. 2 odst. 11 směrnice 
1999/93/ES, tj. „subjekt nebo právnická či fyzická osoba, která vydává 
osvědčení nebo poskytuje jiné služby související s elektronickými podpisy“; 

— nad nimiž je vykonáván dohled nebo kteří jsou akreditováni, pokud jde 
o soulad s příslušnými ustanoveními směrnice 1999/93/ES. 

Z hlediska definic a ustanovení stanovených směrnicí 1999/93/ES, zejména 
s ohledem na příslušné ověřovatele a jejich systémy dohledu nebo dobrovolné 
akreditace, lze rozlišit dva druhy ověřovatelů, a to ověřovatele, kteří vydávají 
kvalifikovaná osvědčení pro veřejnost (CSP QC ), a ověřovatele, kteří nevydávají 
kvalifikovaná osvědčení pro veřejnost, ale poskytují „jiné služby související 
s elektronickými podpisy“. 

— Ověřovatelé vydávající kvalifikovaná osvědčení 

— o Musí nad nimi vykonávat dohled členský stát, v němž jsou usazeni 
(pokud jsou usazeni v členském státě), a mohou být také akreditováni, 
z hlediska souladu s ustanoveními směrnice 1999/93/ES, včetně poža­
davků přílohy I (požadavky na kvalifikovaná osvědčení) a přílohy II 
(požadavky pro ověřovatele vydávající kvalifikovaná osvědčení). Ověřo­
vatelé vydávající kvalifikovaná osvědčení, kteří jsou akreditováni 
v členském státě, musí podléhat také vhodnému systému dohledu tohoto 
členského státu, ledaže by v něm nebyli usazeni. 

— o Je definován příslušný systém „dohledu“ (resp. systém „dobrovolné 
akreditace“), který musí splňovat příslušné požadavky směrnice 
1999/93/ES, zejména čl. 3 odst. 3, čl. 8 odst. 1, článku 11, 13. bodu 
odůvodnění (resp. čl. 2 odst. 13, čl. 3 odst. 2, čl. 7 odst. 1 písm. a), čl. 8 
odst. 1, článku 11 a 4. a 11.–13. bodu odůvodnění). 

— Ověřovatelé, kteří nevydávají kvalifikovaná osvědčení 

— o Mohou spadat do systému „dobrovolné akreditace“ (jak je definován ve 
směrnici 1999/93/ES a v souladu s ní) nebo do „uznaného systému 
schválení“ definovaného a prováděného na vnitrostátní úrovni pro dohled 
nad souladem s ustanoveními směrnice a případně též s vnitrostátními 
ustanoveními souvisejícími s poskytováním osvědčovacích služeb (ve 
smyslu čl. 2 odst. 11 směrnice). 

— o Některé fyzické nebo binární (logické) objekty vytvořené nebo vydané 
v důsledku poskytnutí osvědčovací služby mohou mít nárok na zvláštní 
„kvalifikaci“ na základě svého souladu s ustanoveními a požadavky 
stanovenými na vnitrostátní úrovni, význam takových „kvalifikací“ však 
bude pravděpodobně omezen pouze na vnitrostátní úroveň. 
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Důvěryhodný seznam členského státu musí poskytovat přinejmenším informace 
o ověřovatelích, nad nimiž je vykonáván dohled nebo kteří jsou akreditováni 
a kteří vydávají kvalifikovaná osvědčení pro veřejnost (v souladu 
s ustanoveními směrnice 1999/93/ES (čl. 3 odst. 2 a 3 a čl. 7 odst. 1 písm. 
a)), informace o kvalifikovaných osvědčeních podporujících elektronický podpis 
a o tom, zda je podpis vytvořen prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu, či 
nikoli. 

Dodatečné informace o dalších službách, nad nimiž je vykonáván dohled nebo 
které jsou akreditovány, ověřovatelů, kteří nevydávají kvalifikovaná osvědčení 
pro veřejnost (např. ověřovatelé poskytující služby časových razítek a vydávající 
tokeny časových razítek, ověřovatelé vydávající nekvalifikovaná osvědčení atd.), 
mohou být do důvěryhodného seznamu zařazeny dobrovolně na vnitrostátní 
úrovni. 

Cílem důvěryhodného seznamu je: 

— poskytnout seznam stavu dohledu nebo akreditace osvědčovacích služeb 
ověřovatelů, nad nimiž z hlediska souladu s příslušnými ustanoveními směr­
nice 1999/93/ES vykonává dohled nebo jež akredituje členský stát odpovědný 
za zřízení a údržbu seznamu, a poskytnout o tomto stavu spolehlivé infor­
mace; 

— umožnit validaci elektronických podpisů podporovaných osvědčovacími služ­
bami uvedenými na seznamu, nad nimiž je vykonáván dohled nebo které jsou 
akreditovány, ověřovatelů uvedených na seznamu. 

J e d n o t n ý s o u b o r h o d n o t s t a v u d o h l e d u / a k r e d i t a c e 

Pro každý členský stát může být zřízen a udržován pouze jediný důvěryhodný 
seznam, v němž bude uveden stav dohledu nebo akreditace těch osvědčovacích 
služeb těch ověřovatelů, nad nimiž vykonává členský stát dohled nebo které 
akreditoval. 

Skutečnost, že je nad službou aktuálně vykonáván dohled nebo je akreditována, 
tvoří součást jejího aktuálního stavu („Current Status“). Mimo to může být stav 
dohledu nebo akreditace „probíhající“ („on-going“), „v postupu ukončení“ („in 
cessation“), „ukončen“ („ceased“), či dokonce „odvolán“ („revoked“). V průběhu 
svého trvání může tatáž osvědčovací služba změnit stav dohledu na stav akredi­
tace a naopak ( 1 ). 

Obrázek 1 níže popisuje předpokládaný pohyb jedné osvědčovací služby mezi 
možnými stavy dohledu/akreditace: 

▼C1 

2009D0767 — CS — 01.12.2010 — 001.002 — 8 

( 1 ) Např. ověřovatel usazený v členském státě poskytující osvědčovací službu, nad níž 
zpočátku členský stát (dozorový subjekt) vykonává dohled, se může později rozhodnout, 
že u stávající dozorované osvědčovací služby přejde k dobrovolné akreditaci. A naopak, 
ověřovatel v jiném členském státě se může rozhodnout, že neukončí akreditovanou 
osvědčovací službu, ale že ji přesune ze stavu akreditace na stav dohledu, např. 
z obchodních či hospodářských důvodů.



 

Předpokládané schéma stavu dohledu/akreditace u jediné služby CSP 

Obrázek 1 

Nad osvědčovací službou vydávající kvalifikovaná osvědčení musí být vyko­
náván dohled (je-li zřízena v členském státě) a může být dobrovolně akredito­
vána. „Aktuální hodnotou stavu“ takové služby uvedené v důvěryhodném 
seznamu může být jakákoli hodnota stavu zobrazená výše. Je však třeba vzít 
na vědomí, že „akreditace ukončena“ a „akreditace odvolána“ musí být hodnotou 
„přechodný stav“ pouze v případě služeb CSP QC zřízených v členském státě, 
neboť nad takovými službami je vykonáván dohled standardně (i když nejsou 
nebo již nejsou akreditovány). 

Požaduje se, aby členské státy, které zřizují nebo již zřídily „uznané systémy 
schválení“ definované a prováděné na vnitrostátní úrovni pro dohled nad 
souladem služeb ověřovatelů nevydávajících kvalifikovaná osvědčení 
s ustanoveními směrnice 1999/93/ES a s případnými vnitrostátními ustanoveními 
souvisejícími s poskytováním osvědčovacích služeb (ve smyslu čl. 2 odst. 11 
směrnice), rozdělily tyto systémy schválení do těchto dvou kategorií: 

— „dobrovolná akreditace“, jak je definována a upravena směrnicí 1999/93/ES 
(čl. 2 odst. 13, čl. 3 odst. 2, čl. 7 odst. 1 písm. a), čl. 8 odst. 1, článek 11, 4. 
a 11.–13. bod odůvodnění); 

— „dohled“, jak vyžaduje směrnice 1999/93/ES a jak je prováděn vnitrostátními 
ustanoveními a požadavky v souladu s vnitrostátními zákony. 
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V souladu s tím může být osvědčovací služba nevydávající kvalifikovaná osvěd­ 
čení pod dohledem nebo může být dobrovolně akreditována. „Aktuální hodnotou 
stavu“ (viz obrázek 1) takové služby uvedené v důvěryhodném seznamu může 
být jakákoli hodnota stavu zobrazená výše. 

Důvěryhodný seznam musí obsahovat informace o souvisejících systémech 
dohledu/akreditace, a to zejména: 

— informace o systému dohledu vztahujícím se na jakéhokoli CSP QC ; 

— ve vhodných případech informace o vnitrostátním systému „dobrovolné akre­
ditace“ vztahujícím se na jakéhokoli CSP QC ; 

— ve vhodných případech informace o systému dohledu vztahujícím se na 
jakéhokoli ověřovatele nevydávajícího kvalifikovaná osvědčení; 

— ve vhodných případech informace o vnitrostátním systému „dobrovolné akre­
ditace“ vztahujícím se na jakéhokoli ověřovatele nevydávajícího kvalifiko­
vaná osvědčení. 

Dva poslední soubory informací jsou zásadně důležité pro to, aby mohly strany 
spoléhající se na osvědčení posoudit úroveň kvality a bezpečnosti systémů 
dohledu/akreditace použitých na vnitrostátní úrovni na ověřovatele nevydávající 
kvalifikovaná osvědčení. Když se v důvěryhodném seznamu uvádějí informace 
ohledně stavu dohledu/akreditace u služeb ověřovatelů nevydávajících kvalifiko­
vaná osvědčení, uvedou se výše uvedené soubory informací na úrovni důvěry­
hodného seznamu prostřednictvím „Scheme information URI“ („URI – informace 
o systému“, bod 5.3.7 – informace poskytované členským státem), „Scheme 
type/community/rules“ („Typ/společenství/pravidla systému“, bod 5.3.9 – 
prostřednictvím textu společného pro všechny členské státy a volitelných infor­
mací poskytovaných členským státem) a „TSL policy/legal notice“ („Politika/­
právní upozornění TSL“, bod 5.3.11 – text společný pro všechny členské státy 
související se směrnicí 1999/93/ES, společně s možností, aby členský stát doplnil 
svůj specifický text/odkazy). Další informace o „kvalifikaci“ definované na 
úrovni vnitrostátních systémů dohledu/akreditace pro ověřovatele nevydávající 
kvalifikovaná osvědčení lze ve vhodných případech poskytnout na úrovni služby 
(např. pro odlišení různých úrovní kvality/bezpečnosti) prostřednictvím použití 
rozšíření „additionalServiceInformation“ („další informace o službě“, bod 5.8.2) 
jako součásti „Service information extension“ („Rozšíření informací o službě“, 
bod 5.5.9). Další informace o příslušných technických specifikacích jsou uvedeny 
v podrobných specifikacích v kapitole I. 

Přestože v členském státě mohou být za dohled nad osvědčovacími službami a za 
jejich akreditaci odpovědné různé subjekty členského státu, předpokládá se, že 
pro jednu osvědčovací službu bude existovat pouze jediný zápis (identifikovaný 
její „Digitální identitou služby“ („Service digital identity“) podle ETSI TS 
102 231 ( 1 ) a že bude stav jejího dohledu/akreditace odpovídajícím způsobem 
aktualizován. Význam výše znázorněných stavů je popsán v souvisejícím bodě 
5.5.4 podrobných technických specifikací v kapitole I. 

2.2. Zápisy v důvěryhodném seznamu, jejichž cílem je usnadnit validaci kvali­
fikovaných elektronických podpisů a zaručených elektronických podpisů 
podporovaných kvalifikovaným osvědčením 

Nejdůležitější částí vytvoření důvěryhodného seznamu je zřízení jeho povinné 
části, jmenovitě „Seznamu služeb“ („List of services“) podle ověřovatelů vydá­
vajících kvalifikovaná osvědčení tak, aby správně odrážel přesnou situaci každé 
takové osvědčovací služby vydávající kvalifikovaná osvědčení a aby se zajistilo, 
že jsou informace poskytované v každém zápisu dostatečné pro usnadnění vali­
dace QES a AdES QC (ve spojení s obsahem kvalifikovaného osvědčení konco­
vého subjektu vydaného ověřovatelem v rámci osvědčovací služby uvedené 
v tomto zápisu). 
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( 1 ) ETSI TS 102 231- Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): Provision of harmo­
nized Trust-service status information.



 

Vzhledem k tomu, že dosud neexistuje žádný skutečně interoperabilní přeshra­
niční profil kvalifikovaného osvědčení, mohou požadované informace zahrnovat 
i jiné informace než „Digitální identita služby“ („Service digital identity“) jediné 
(kořenové) certifikační autority, zejména informace o identifikaci stavu vydaného 
osvědčení a o tom, zda byly podporované podpisy vytvořeny prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu. Subjekt, který je v členském státě pověřen zřízením, 
úpravou a údržbou důvěryhodného seznamu (tj. provozovatel systému podle 
ETSI TS 102 231), musí tedy zohlednit aktuální profil a obsah osvědčení 
v každém vydaném kvalifikovaném osvědčení u CSP QC , kteří jsou uvedeni 
v důvěryhodném seznamu. 

V ideálním případě by každé vydané kvalifikované osvědčení mělo obsahovat 
prohlášení o shodě kvalifikovaného osvědčení (QcCompliance) ( 1 ) definované 
ETSI, pokud se tvrdí, že jde o kvalifikované osvědčení, a mělo by obsahovat 
prohlášení QcSSCD, pokud se tvrdí, že je podporováno SSCD pro vytváření 
elektronických podpisů nebo že každé vydané kvalifikované osvědčení obsahuje 
QCP/QCP + identifikátory předmětu (OID) politiky osvědčení definované v ETSI 
TS 101 456 ( 2 ). Používání různých norem ze strany ověřovatelů, široký výklad 
těchto norem a také nedostatečná informovanost o existenci a přednosti norma­
tivních technických specifikací nebo norem vede k odlišnostem ve skutečném 
obsahu aktuálně vydávaných kvalifikovaných osvědčení (např. využití, či nevy­
užití prohlášení o kvalifikovaných osvědčeních definovaných ETSI), a v 
důsledku toho brání přijímajícím stranám, aby se jednoduše spoléhaly na osvěd­ 
čení podepisující osoby (a související řetězec/cestu) při posuzování, alespoň ve 
strojově čitelné podobě, toho, zda se o osvědčení podporujícím elektronický 
podpis tvrdí, že je kvalifikovaným osvědčením, a zda je či není spojené 
s prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu, jímž byl elektronický podpis 
vytvořen. 

Vyplnění polí „Identifikátor typu služby“ („Service type identifier“, „Sti“), 
„Název služby“ („Service name“, „Sn“) a „Digitální identita služby“ („Service 
digital identity“, „Sdi“) ( 3 ) informacemi uvedenými v poli „Rozšíření informací 
o službě“ („Service information extensions“, „Sie“) umožňuje, aby navrhovaná 
společná šablona důvěryhodného seznamu plně stanovila zvláštní typ kvalifiko­
vaného osvědčení vydaného ověřovatelem ze seznamu vydávajícím kvalifikovaná 
osvědčení a aby poskytla informace o skutečnosti, zda je, či není podporováno 
prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu (jestliže tato informace ve vydaném 
kvalifikovaném osvědčení chybí). S tímto zápisem je samozřejmě spjata určitá 
informace o „Aktuálním stavu služby“ („Service current status“, „Scs“). Toto je 
znázorněno na obrázku 2 níže. 

Zanesení služby do seznamu tím, že se poskytne pouze „Sdi“ (kořenové) certi­
fikační autority, by znamenalo, že je zajištěno (ověřovatelem vydávajícím kvali­
fikovaná osvědčení, ale také dozorovým/akreditačním subjektem odpovědným za 
dohled nad tímto ověřovatelem nebo za jeho akreditaci), aby osvědčení jakého­
koli koncového subjektu vydané v rámci této (hierarchie) (kořenové) certifikační 
autority obsahovalo dostatečné množství ETSI definovaných a strojově zpraco­
vatelných informací pro posouzení toho, zda jde o kvalifikované osvědčení a zda 
je podporováno prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu. Například 
v případě, kdy tvrzení o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu 
není pravdivé (např. v kvalifikovaném osvědčení není uveden strojově zpracova­
telný údaj podle normy ETSI o tom, zda je podporováno prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu), pak lze ze zápisu na seznam pouze pro „Sdi“ 
dané (kořenové) certifikační autority vyvodit pouze to, že kvalifikovaná osvěd­ 
čení vydaná v rámci hierarchie této (kořenové) certifikační autority nejsou podpo­
rována žádným prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu. Aby mohla být 
taková kvalifikovaná osvědčení považována za podporovaná prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu, měla by být tato skutečnost uvedena v poli „Sie“ 
(to rovněž znamená, že jsou zaručena ověřovateli vydávajícími kvalifikovaná 
osvědčení, nad nimiž dozorový subjekt vykonává dohled nebo kteří jsou akredi­
továni akreditačním subjektem). 
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( 1 ) Viz ETSI TS 101 862 - Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): Qualified 
Certificate Profile. 

( 2 ) ETSI TS 101 456 - Electronic Signature and Infrastructures (ESI); Policy requirements 
for certification authorities issuing qualified certificates. 

( 3 ) Tj. minimálně osvědčení X.509 v3 vydávající kvalifikované certifikační autority nebo 
výše postavené certifikační autority.



 

Obecné zásady – Pravidla pro úpravu– CSP QC zápisy (služby na seznamu) 

Obrázek 2: 

Zápis o službě u ověřovatele vydávajícího kvalifikovaná osvědčení zapsaného 
na důvěryhodném seznamu provedeném v podobě TSL 

Tyto technické specifikace pro společnou šablonu důvěryhodných seznamů 
umožňují zkombinovat pět hlavních částí informací v zápisu o službě: 

— „Identifikátor typu služby“ („Sti“), např. identifikace certifikační autority 
vydávající kvalifikovaná osvědčení („CA/QC“); 

— „Název služby“ („Sn“); 

— „Digitální identita služby“ („Sdi“) – informace identifikující službu na 
seznamu, např. (minimálně) osvědčení X.509v3 certifikační autority vydáva­
jící kvalifikovaná osvědčení; 

— u služeb CA/QC volitelně „Rozšíření informací o službě“ („Sie“) – informace 
umožňující zahrnout sekvenci jedné nebo více n-tic, přičemž každá z nich 
obsahuje: 

— kritéria, která se mají použít pro další identifikaci (filtrování) v rámci 
osvědčovací služby identifikované pomocí „Sdi“ přesně té služby (tj. 
souboru kvalifikovaných osvědčení), u níž se požadují/poskytují další 
informace týkající se údaje o podpoře prostředkem pro bezpečné vytvá­ 
ření podpisu (nebo vydání pro právnickou osobu) a 

— přidružené informace („kvalifikátory“) o tom, zda je tento dále identifi­
kovaný soubor služeb kvalifikovaných osvědčení podporován 
prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu, nebo o tom, zda jsou tyto 
přidružené informace součástí kvalifikovaného osvědčení v rámci standar­
dizované strojově zpracovatelné podoby, a informace týkající se skuteč­
nosti, že jsou taková kvalifikovaná osvědčení vydávána pro právnické 
osoby (standardně se má za to, že se vydávají pouze pro fyzické osoby). 
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— „aktuální stav“ – informace o tomto zápisu o službě týkající se: 

— toho, zda jde o službu, nad níž je vykonáván dohled, nebo 
o akreditovanou službu a 

— samotného stavu dohledu/akreditace. 

2.3. Pokyny k úpravě a použití zápisů o službách CSP QC 

Obecné pokyny k úpravě znějí takto: 

1. Jestliže je zajištěno (záruku poskytuje CSP QC pod dohledem dozorového 
subjektu (Supervisory Body, dále jen „SB“) nebo akreditovaný akreditačním 
subjektem (Accreditation Body, dále jen „AB“)), že u služby uvedené na 
seznamu a identifikované pomocí „Sdi“ obsahuje jakékoli kvalifikované 
osvědčení podporované prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu prohlá­ 
šení QcCompliance definované ETSI a obsahuje prohlášení QcSSCD nebo 
QCP + identifikátor předmětu (Object Identifier, dále jen „OID“), pak je 
použití vhodného „Sdi“ dostačující a pole „Sie“ lze využít volitelně 
a nemusí obsahovat informace o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu. 

2. Jestliže je zajištěno (záruku poskytuje CSP QC pod dohledem SB nebo akre­
ditovaný AB), že u služby uvedené na seznamu a identifikované pomocí „Sdi“ 
jakékoli kvalifikované osvědčení nepodporované prostředkem pro bezpečné 
vytváření podpisu obsahuje prohlášení QcCompliance nebo QCP OID a je 
navrženo tak, aby neobsahovalo prohlášení QcSSCD nebo QCP + OID, pak je 
použití vhodného „Sdi“ dostačující a pole „Sie“ lze využít volitelně a nemusí 
obsahovat informace o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu 
(což znamená, že není podporováno prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu). 

3. Jestliže je zajištěno (záruku poskytuje CSP QC pod dohledem SB nebo akre­
ditovaný AB), že u služby uvedené na seznamu a identifikované pomocí „Sdi“ 
obsahuje kterékoli kvalifikované osvědčení prohlášení QcCompliance 
a některá z těchto kvalifikovaných osvědčení mají být podporována 
prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu (toto lze rozlišit například 
různými identifikátory předmětu politiky osvědčení specifickými pro jednot­
livé ověřovatele nebo prostřednictvím jiných informací v kvalifikovaném 
osvědčení specifických pro jednotlivé ověřovatele, přímo či nepřímo, zda 
jsou strojově zpracovatelná, či nikoli), ale NEOBSAHUJÍ prohlášení QcSSCD 
ani ETSI QCP (+) OID, pak nemusí být použití vhodného „Sdi“ dostačující 
A musí být využito pole „Sie“, aby se poskytla výslovná informace o podpoře 
prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu spolu s možným rozšířením 
informací tak, aby identifikovaly pokrytý soubor osvědčení. To bude pravdě­
podobně vyžadovat, aby byly při využívání pole „Sie“ zahrnuty pro totéž 
„Sdi“ různé „hodnoty informací o podpoře prostředkem pro bezpečné vytvá­ 
ření podpisu“. 

4. Jestliže je zajištěno (záruku poskytuje CSP QC pod dohledem SB nebo akre­
ditovaný AB), že u služby uvedené na seznamu a identifikované pomocí „Sdi“ 
žádné kvalifikované osvědčení neobsahuje prohlášení QcCompliance, QCP 
OID, prohlášení QcSSCD ani QCP + OID, ale je zajištěno, že některá 
z těchto osvědčení pro koncové subjekty vydaná v rámci tohoto „Sdi“ mají 
být kvalifikovanými osvědčeními nebo mají být podporována prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu (to lze rozlišit například různými identifikátory 
předmětu politiky osvědčení specifickými pro jednotlivé CSP QC nebo 
prostřednictvím jiných informací v kvalifikovaném osvědčení specifických 
pro jednotlivé CSP QC , přímo či nepřímo, zda jsou strojově zpracovatelná, či 
nikoli), pak použití vhodného „Sdi“ není dostačující A pole „Sie“ musí být 
využito tak, aby zahrnovalo výslovné informace o podpoře prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu. To bude pravděpodobně vyžadovat, aby byly při 
využívání pole „Sie“ zahrnuty pro totéž „Sdi“ různé „hodnoty informací 
o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu“. 
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Obecnou standardní zásadou je, že pro ověřovatele uvedeného na důvěryhodném 
seznamu musí být pro typ osvědčovací služby CA/QC uveden jeden zápis 
o službě na jedno osvědčení X.509v3, tj. certifikační autorita (přímo) vydávající 
kvalifikovaná osvědčení. Za pečlivě promyšlených okolností a za pečlivě říze­
ných podmínek se může dozorový subjekt/akreditační subjekt členského státu 
rozhodnout, že se osvědčení X.509v3 kořenové CA nebo CA vyšší úrovně (tj. 
certifikační autority, která kvalifikovaná osvědčení pro koncové subjekty přímo 
nevydává, ale osvědčuje hierarchii nižších CA až po CA vydávající kvalifikovaná 
osvědčení pro koncové subjekty) použije jako „Sdi“ jediného zápisu v seznamu 
služeb ověřovatele uvedeného na seznamu. Důsledky (výhody a nevýhody) tako­
vého použití X.509v3 kořenové CA nebo vyšší CA jako hodnot „Sdi“ v zápisech 
o službách v důvěryhodném seznamu musí členské státy pečlivě zvážit a schválit. 
Navíc musí členské státy při použití této povolené výjimky ze standardní zásady 
poskytnout dokumentaci potřebnou pro usnadnění zřízení a ověření cesty osvěd­ 
čení. 

Pro znázornění obecných pokynů pro úpravu lze podat tento příklad: V kontextu 
CSP QC využívajícího jednu kořenovou CA, v rámci níž různé CA vydávají 
kvalifikovaná i nekvalifikovaná osvědčení, ale u nějž kvalifikovaná osvědčení 
obsahují pouze prohlášení o souladu kvalifikovaného osvědčení a žádný údaj 
o tom, zda je podporován prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu, by 
uvedení „Sdi“ kořenové CA při uplatnění pravidel vysvětlených výše znamenalo 
pouze to, že kvalifikované osvědčení vydané v rámci této hierarchie kořenové 
CA NENÍ podporováno prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu. Jestliže 
tato kvalifikovaná osvědčení ve skutečnosti jsou podporována prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu, důrazně se doporučuje využít v budoucích vydaných 
kvalifikovaných osvědčeních prohlášení QcSSCD. Prozatím (dokud nebude 
ukončena platnost posledního kvalifikovaného osvědčení, které obsahuje tyto 
informace) by měl TSL využívat pole „Sie“ a přidružené rozšíření „Qualifica­
tions“, např. filtrovat osvědčení prostřednictvím specifických OID definovaných 
CSP QC , které mohou CSP QC využívat k rozlišení různých typů kvalifikovaných 
osvědčení (některých podporovaných prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu), a zahrnout výslovné „Informace o podpoře prostředkem pro bezpečné 
vytváření podpisu“ („SSCD support information“) ohledně osvědčení filtrova­
ných za použití „Kvalifikátorů“ („Qualifiers“). 

Obecné pokyny k použití aplikací, služeb nebo produktů elektronického 
podpisu, které jsou založeny na provedení důvěryhodného seznamu v podobě 
TSL, znějí takto: 

Zápis „CA/QC“ v „Sti“ (obdobně jako zápis CA/QC, který je dále použitím 
rozšíření „Sie“additionalServiceInformation kvalifikován jako „RootCA/QC“), 

— udává, že z CA identifikované „Sdi“ (obdobně uvnitř hierarchie CA počínaje 
kořenovou CA identifikovanou „Sdi“) jsou všechna vydaná osvědčení pro 
koncové subjekty kvalifikovanými osvědčeními, jestliže jsou za kvalifiko­
vaná vydávána v příslušných prohlášeních QcStatements (tj. QcC, QcSSCD) 
nebo v ETSI definovaných QCP (+) OID (a to je zajištěno dozorovým/­
akreditačním subjektem, viz „obecné pokyny k úpravě“ výše) 

Poznámka: Není-li v „Sie“ uvedena žádná informace o „kvalifikaci“ nebo 
pokud osvědčení koncového subjektu vydávané za kvalifikované osvědčení 
není „dále identifikováno“ prostřednictvím souvisejícího zápisu v „Sie“, pak 
se informace o „strojovém zpracování“, které jsou obsaženy v kvalifikovaném 
osvědčení, považují dohledem/akreditací za přesné. To znamená, že u použití 
(nebo nepoužití) vhodných prohlášení QcStatements (tj. QcC, QcSSCD) nebo 
ETSI definovaných QCP (+) OID je zajištěno, že jsou v souladu s tím, co 
tvrdí CSP QC . 
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— a JESTLIŽE je informace o „kvalifikaci“ v „Sie“ přítomna, pak – navíc 
k výše uvedenému pravidlu výkladu standardního použití – se ta osvědčení, 
která jsou identifikována použitím tohoto zápisu „kvalifikace“ v „Sie“, který 
je postaven na zásadě sekvence „filtrů“, jež dále identifikují soubor osvědčení 
a poskytují další informace o „podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu“ nebo o „právnické osobě jako subjektu“ (např. osvědčení obsahující 
specifický identifikátor předmětu v rozšíření politiky osvědčení nebo se speci­
fickým vzorcem „použití klíče“ nebo filtrována použitím specifické hodnoty, 
která se má objevit v jednom specifickém poli nebo rozšíření osvědčení atd.), 
mají posuzovat podle následujícího souboru „kvalifikátorů“, čímž se vyváží 
nedostatek informací v příslušném kvalifikovaném osvědčení, tj.: 

— o mají uvádět informace o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu: 

— hodnota kvalifikátoru „QCWithSSCD“ znamená „kvalifikované osvědčení 
podporované prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu“ nebo 

— hodnota kvalifikátoru „QCNoSSCD“ znamená „kvalifikované osvědčení 
nepodporované prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu“ nebo 

— hodnota kvalifikátoru „QCSSCDStatusAsInCert“ znamená, že je zajiš­
těno, aby informace o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu byla u tohoto zápisu CA/QC obsažena v informacích poskytnu­
tých v „Sdi“ – „Sie“ kvalifikovaného osvědčení; 

NEBO 

— o mají uvádět informace o vydání pro právnickou osobu: 

— hodnota kvalifikátoru „QCForLegalPerson“ znamená „osvědčení vydáno 
právnické osobě“. 

2.4. Služby podporující služby „CA/QC“, které nejsou součástí „Sdi“„CA/QC“ 

Měly by být pokryty též případy, kdy jsou odpovědi CRL a OCSP podepsány 
klíči, které nepocházejí od CA, jež kvalifikované osvědčení vydala („CA/QC“). 
To je možno pokrýt uvedením těchto služeb na seznam, jako je provedení důvě­
ryhodného seznamu v podobě TSL (tj. „identifikátor typu služby“ se dále kvali­
fikuje rozšířením „additionalServiceInformation“, které odráží, že je služba 
OCSP nebo CRL součástí poskytnutí kvalifikovaného osvědčení, např. typ služby 
„OCSP/QC“ nebo „CRL/QC“), neboť lze tyto služby považovat za součást 
„kvalifikovaných“ služeb pod dohledem/akreditovaných služeb týkajících se 
poskytnutí osvědčovacích služeb kvalifikovaného osvědčení. Samozřejmě odpo­
vídající subjekty protokolu OCSP nebo vydavatelé CRL, jejichž osvědčení jsou 
podepsána CA v rámci hierarchie služeb CA/QC uvedených na seznamu, se mají 
považovat za „platné“ a v souladu s hodnotou stavu služby CA/QC uvedené na 
seznamu. 

Obdobná ustanovení se mohou vztahovat na osvědčovací služby vydávající 
nekvalifikovaná osvědčení (typy „CA/PKC“) za použití standardních typů služeb 
OCSP a CRL podle ETSI TS 102 231. 

Je třeba vzít na vědomí, že provedení důvěryhodného seznamu v podobě TSL 
MUSÍ zahrnovat odvolávací služby, jestliže v poli AIA koncových osvědčení 
nejsou přítomny příslušné informace nebo jestliže není podepsáno CA uvedenou 
na seznamu. 

2.5. Směrem k interoperabilnímu profilu kvalifikovaného osvědčení 

Obecným pravidlem je, že je nutno usilovat o co největší zjednodušení (snížení 
počtu) zápisů o službách (různá „Sdi“). To však musí být v rovnováze se 
správnou identifikací služeb, které souvisejí s vydáváním kvalifikovaných osvěd­ 
čení a poskytováním důvěryhodné informace o tom, zda jsou tato kvalifikovaná 
osvědčení podporována prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu, pokud 
taková informace ve vydaném kvalifikovaném osvědčení chybí. 
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V ideálním případě by se použití pole „Sie“ a rozšíření „kvalifikace“ mělo 
(přísně) omezit na ty specifické případy, které musí být takto řešeny, neboť 
kvalifikovaná osvědčení by měla obsahovat dostatečné informace ohledně údaj­
ného stavu kvalifikace a podpory prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu. 

Členské státy by v nejvyšší možné míře měly prosazovat přijetí a používání 
interoperabilních profilů kvalifikovaných osvědčení. 

3. Uspořádání společné šablony důvěryhodného seznamu 

Navrhovaná společná šablona důvěryhodného seznamu členského státu bude 
uspořádána do těchto kategorií informací: 

1. informace o důvěryhodném seznamu a systému jeho vydávání; 

2. sekvence polí s jednoznačnými informacemi pro identifikaci o každém ověřo­
vateli v rámci systému, nad nímž je vykonáván dohled nebo který je akredi­
tován (tato sekvence polí je volitelná, tj. pokud se nepoužije, bude seznam 
považován za prázdný, což znamená, že v přidruženém členském státě 
v souvislosti s působností důvěryhodného seznamu není žádný ověřovatel, 
nad nímž by byl vykonáván dohled nebo který by byl akreditován); 

3. u každého ověřovatele na seznamu sekvence polí s jednoznačnou identifikací 
osvědčovací služby poskytované ověřovatelem, nad níž je vykonáván dohled 
nebo která je akreditována (v této sekvenci musí být uveden minimálně jeden 
zápis); 

4. u každé osvědčovací služby na seznamu, nad níž je vykonáván dohled nebo 
která je akreditována, identifikace aktuálního stavu služby a jeho historie. 

Pokud jde o ověřovatele vydávajícího kvalifikovaná osvědčení, musí jednoznačná 
identifikace osvědčovací služby, která má být uvedena na seznam a nad níž je 
vykonáván dohled nebo která je akreditována, zohlednit situace, kdy 
v kvalifikovaném osvědčení není k dispozici dostatek informací o jeho „kvalifi­
kovaném“ stavu, jeho případné podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu, a zejména s cílem přizpůsobit se skutečnosti, že většina (obchodních) 
ověřovatelů používá jedinou vydávající kvalifikovanou CA pro vydávání něko­
lika typů osvědčení pro koncové subjekty, a to kvalifikovaných 
i nekvalifikovaných. 

Počet zápisů v seznamu na uznaného ověřovatele by bylo možno snížit tam, kde 
existují služby vyšší CA, např. v kontextu obchodní hierarchie CA od kořenové 
CA až k vydávajícím CA. I v těchto případech však musí být zachována 
a zajištěna zásada zajištění jednoznačné vazby mezi osvědčovací službou 
CSP QC a souborem osvědčení, která mají být identifikována jako kvalifikovaná. 

1. Informace o důvěryhodném seznamu a systému jeho vydávání 

Součástí této kategorie jsou tyto informace: 

— značka (tag) důvěryhodného seznamu usnadňující identifikaci důvěryhod­
ného seznamu při elektronickém vyhledávání a v podobě čitelné okem také 
pro potvrzení jeho účelu; 

— formát a identifikátor verze formátu důvěryhodného seznamu; 

— číslo sekvence (nebo vydání) důvěryhodného seznamu; 

— informace o typu důvěryhodného seznamu (např. pro identifikaci skuteč­
nosti, že tento důvěryhodný seznam poskytuje informace o stavu 
dohledu/akreditace osvědčovacích služeb ověřovatelů, nad nimiž je vyko­
náván dohled nebo kteří jsou akreditováni z hlediska souladu 
s ustanoveními směrnice 1999/93/ES členským státem, na nějž se odkazuje); 
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— informace o vlastnictví důvěryhodného seznamu (např. název, adresa, 
kontaktní informace atd. subjektu členského státu, který odpovídá za zřízení, 
bezpečné zveřejnění a údržbu důvěryhodného seznamu); 

— informace o souvisejících systémech dohledu/akreditace, k nimž jsou 
důvěryhodné seznamy přidruženy, mimo jiné: 

— o zemi, na niž se vztahují, 

— o informacích o umístění informací ohledně systémů (modely systémů, 
pravidla, kritéria, příslušné společenství, typ atd.) nebo o odkazech na 
taková umístění, 

— o době uchovávání (historických) informací. 

— o politice nebo právním upozornění, závazcích a odpovědnosti důvěry­
hodných seznamů; 

— datum a čas vydání důvěryhodného seznamu a příští plánované aktuali­
zace. 

2. Jednoznačné informace pro identifikaci o každém ověřovateli uznaném 
systémem 

Tento soubor informací bude zahrnovat přinejmenším toto: 

— název organizace ověřovatele tak, jak je užit v úřední zákonné registraci 
(v závislosti na praxi jednotlivých členských států může zahrnovat UID 
organizace ověřovatele); 

— adresu a kontaktní informace ověřovatele; 

— další informace o ověřovateli, ať již zahrnuté přímo nebo odkazem na umís­
tění, odkud lze takové informace stáhnout. 

3. U každého ověřovatele na seznamu sekvenci polí s jednoznačnou identifi­
kací osvědčovací služby poskytované ověřovatelem, nad níž je vykonáván 
dohled nebo která je akreditována z hlediska směrnice 1999/93/ES 

Tento soubor informací bude zahrnovat u každé osvědčovací služby ověřovatele 
na seznamu přinejmenším toto: 

— identifikátor typu osvědčovací služby (např. identifikátor toho, že osvědčo­
vací službou ověřovatele, nad níž je vykonáván dohled nebo která je akre­
ditována, je certifikační autorita vydávající kvalifikovaná osvědčení); 

— (obchodní) název této osvědčovací služby; 

— jednoznačný jedinečný identifikátor osvědčovací služby; 

— další informace o osvědčovací službě (např. zahrnuté přímo či odkazem na 
umístění, odkud lze takové informace stáhnout, informace o přístupu týkající 
se služby); 

— u služeb CA/QC volitelně sekvenci n-tic informací, přičemž každá n-tice 
poskytuje: 

i. kritéria, která se mají použít pro další identifikaci (filtrování) v rámci 
osvědčovací služby identifikované pomocí „Sdi“ přesně té služby (tj. 
souboru kvalifikovaných osvědčení), u níž se požadují/poskytují další 
informace týkající se údaje o podpoře prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu (nebo vydání pro právnickou osobu) a 

ii. přidružené „kvalifikátory“ poskytující informace o tom, zda je takto dále 
identifikovaný soubor kvalifikovaných osvědčení podporován prostředkem 
pro bezpečné vytváření podpisu, nebo o tom, zda jsou taková kvalifiko­
vaná osvědčení vydávána pro právnické osoby (standardně se má za to, že 
se vydávají pouze pro fyzické osoby). 
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4. U každé osvědčovací služby na seznamu identifikace aktuálního stavu 
služby a jeho historie 

Tento soubor informací bude zahrnovat přinejmenším toto: 

— identifikátor aktuálního stavu 

— datum a čas začátku aktuálního stavu 

— historické informace o tomto stavu. 

4. Definice a zkratky 

Pro účely tohoto dokumentu se použijí tyto definice a zkratky: 

Výraz Zkratka Definice 

Ověřovatel CSP Jak je definováno v čl. 2 odst. 11 směrnice 1999/93/ES. 

Certifikační 
autorita 

CA CA je ověřovatelem a může k vydávání osvědčení pro koncové 
subjekty používat několik technických soukromých podpisových 
klíčů CA, ke každému z nichž je přidruženo osvědčení. CA je 
orgánem, který je důvěryhodný pro jednoho nebo více uživatelů 
pro tvorbu a přidělování osvědčení. Volitelně také CA může 
vytvářet uživatelské klíče [ETSI TS 102 042]. CA se považuje za 
identifikovanou prostřednictvím identifikačních informací přítom­
ných v poli Vydavatel osvědčení CA souvisejícího (osvědčujícího) 
veřejného klíče spojeného se soukromým podepisovacím klíčem 
CA, který může CA použít k vydání osvědčení pro subjekty. CA 
může mít několik podepisovacích klíčů. Každý podepisovací klíč je 
jedinečně identifikován jedinečným identifikátorem, který tvoří 
součást pole Identifikátor klíče autority v osvědčení CA. 

Certifikační 
autorita vydáva­
jící kvalifikovaná 
osvědčení 

CA/QC CA, která splňuje požadavky stanovené v příloze II směrnice 
1999/93/ES a vydává kvalifikovaná osvědčení, která splňují poža­
davky stanovené v příloze I směrnice 1999/93/ES. 

Osvědčení Osvěd­ 
čení 

Jak je definováno v čl. 2 odst. 9 směrnice 1999/93/ES. 

Kvalifikované 
osvědčení 

QC Jak je definováno v čl. 2 odst. 10 směrnice 1999/93/ES. 

Podepisující 
osoba 

Podepisu­
jící osoba 

Jak je definováno v čl. 2 odst. 3 směrnice 1999/93/ES. 

Dohled Dohled Výraz „dohled“ se používá ve smyslu směrnice 1999/93/ES (čl. 3 
odst. 3). Směrnice po členských státech vyžaduje, aby zavedly 
odpovídající systém, který umožní dohled nad ověřovateli, kteří 
jsou usazeni na jeho území a kteří vydávají kvalifikovaná osvědčení 
pro veřejnost, čímž zajistí dohled nad souladem s ustanoveními 
směrnice. 

Dobrovolná 
akreditace 

Akredi­
tace 

Jak je definováno v čl. 2 odst. 13 směrnice 1999/93/ES. 

Důvěryhodný 
seznam 

TL Označuje seznam, v němž je uveden stav dohledu/akreditace osvěd­ 
čovacích služeb ověřovatelů, nad nimiž je vykonáván dohled nebo 
kteří jsou akreditováni odkazovaným členským státem z hlediska 
souladu s ustanoveními směrnice 1999/93/ES. 
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Výraz Zkratka Definice 

Seznam stavu 
důvěryhodných 
služeb 

TSL Podepsaný seznam používaný jako základ pro prezentaci informací 
o stavu důvěryhodných služeb podle specifikací stanovených 
v ETSI TS 102 231. 

Důvěryhodná 
služba 

Služba, která posiluje důvěryhodnost a jistotu v elektronických tran­
sakcích (obvykle – nikoli však výhradně – za použití šifrovacích 
technik nebo za pomoci důvěrných materiálů) (ETSI TS 102 231). 

Poskytovatel 
důvěryhodné 
služby 

TSP Subjekt provozující jednu nebo více (elektronických) důvěryhod­
ných služeb (tento termín má širší použití než CSP). 

Token důvěry­
hodné služby 

TrST Fyzický nebo binární (logický) objekt vygenerovaný nebo vydaný 
jako výsledek použití důvěryhodné služby. Příklady binárních TrST 
jsou osvědčení, CRL, tokeny časových razítek a odpovědi OCSP. 

Kvalifikovaný 
elektronický 
podpis 

QES AdES podporovaný QC, který je vytvořen SSCD, jak je definováno 
v článku 2 směrnice 1999/93/ES. 

Zaručený elekt­
ronický podpis 

AdES Jak je definováno v čl. 2 odst. 2 směrnice 1999/93/ES. 

Zaručený elekt­
ronický podpis 
podporovaný 
kvalifikovaným 
osvědčením 

AdES QC Značí elektronický podpis, který splňuje požadavky na AdES a je 
podporován QC, jak je definováno v článku 2 směrnice 
1999/93/ES. 

Prostředek pro 
bezpečné vytvá­ 
ření podpisu 

SSCD Jak je definováno v čl. 2 odst. 6 směrnice 1999/93/ES. 

KAPITOLA I 

PODROBNÉ SPECIFIKACE PRO SPOLEČNOU ŠABLONU 
„DŮVĚRYHODNÉHO SEZNAMU OVĚŘOVATELŮ, NAD KTERÝMI 

JE VYKONÁVÁN DOHLED NEBO KTEŘÍ JSOU AKREDITOVÁNI“ 

V následující části tohoto dokumentu se výrazy „MUSÍ“, „NESMÍ“, 
„POVINNÝ“„MĚL BY“, „NEMĚL BY“, „MŮŽE“ a „VOLITELNÝ“ mají 
vykládat v souladu s RFC 2119 ( 1 ). 

►M1 Tyto specifikace se zakládají na specifikacích a požadavcích uvedených 
v ETSI TS 102 231 v.3.1.2. Není-li v těchto specifikacích uveden žádný speci­
fický požadavek, MUSÍ se plně uplatnit požadavky ETSI TS 102 231 v.3.1.2. ◄ 
. Jsou-li v těchto specifikacích uvedeny specifické požadavky, pak MUSÍ mít 
přednost před odpovídajícími požadavky ETSI TS 102 231, ačkoli jsou vyplněny 
specifikacemi ohledně formátu specifikovanými v ETSI TS 102 231. V případě 
nesrovnalostí mezi těmito specifikacemi a specifikacemi ETSI TS 102 231 jsou 
normativní tyto specifikace. 

▼C1 
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( 1 ) IETF RFC 2119: „Key words for use in RFCs to indicate Requirements Levels“.



 

Jazyková podpora MUSÍ být provedena a poskytnuta alespoň v angličtině (EN) 
a dodatečně volitelně též v jednom či více národních jazycích. 

Datum-čas MUSÍ uvádět v souladu s bodem 5.1.4 ETSI TS 102 231. 

URI se MUSÍ použit v souladu s bodem 5.1.5 ETSI TS 102 231. 

Informace o systému vydávání důvěryhodného seznamu 

Tag 

T S L t a g ( b o d 5 . 2 . 1 ) 

Toto pole je POVINNÉ a MUSÍ být v souladu s bodem 5.2.1 ETSI TS 102 231. 

▼M1 __________ 

▼C1 
Scheme Information 

T S L v e r s i o n i d e n t i f i e r ( b o d 5 . 3 . 1 ) 

Toto pole je POVINNÉ a MUSÍ být nastaveno na „3“ (celé číslo). 

T S L s e q u e n c e n u m b e r ( b o d 5 . 3 . 2 ) 

▼M1 
Toto pole je POVINNÉ. Specifikuje pořadové číslo TSL. Tato celočíselná 
hodnota začíná číslem „1“ při prvním vydání TSL a při každém následujícím 
vydání se zvyšuje. Při zvýšení hodnoty výše uvedeného tagu „TSL version 
identifier“ NESMÍ být číslo „1“ znovu použito. 

▼C1 
T S L t y p e ( b o d 5 . 3 . 3 ) 

▼M1 
Toto pole specifikuje typ TSL a je POVINNÉ. MUSÍ být nastaveno na http://uri. 
etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/TSLType/generic (Generic). 

▼C1 
Poznámka 1: Aby byl dodržen soulad s bodem 5.3.3 ETSI TS 102 231 a aby se 
uvedl specifický typ TSL a zároveň se odkázalo na existenci těchto specifikací 
upravujících zřízení provedení důvěryhodného seznamu členských států ( 1 ) 
v podobě TSL a umožnilo se, aby syntaktický analyzátor stanovil, jakou podobu 
následujících polí ( 2 ) lze očekávat, pokud mají tato pole specifický (nebo vari­
antní) význam podle typu TSL, který zastupují (v tomto případě jde 
o důvěryhodný seznam členského státu), MUSÍ být výše specifikovaný URI 
zaznamenán a popsán takto: 
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( 1 ) Tj. „seznam stavu dohledu/akreditace osvědčovacích služeb ověřovatelů, nad nimiž je 
vykonáván dohled nebo kteří jsou akreditováni odkazovaným členským státem z hlediska 
souladu s ustanoveními směrnice 1999/93/ES“ (zkráceně „důvěryhodný seznam“). 

( 2 ) To znamená pole specifikovaná ETSI TS 102 231- Electronic Signatures and 
Infrastructures (ESI): Provision of harmonized Trust-service status information 
a „profilovaná“ těmito specifikacemi tak, aby se specifikovalo zřízení důvěryhodného 
seznamu členského státu.



 

URI: (Generic) http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/­
TSLType/generic 

▼C1 
Popis: Provedení v podobě TSL seznamu stavů dohledu/akreditace osvědčova­
cích služeb ověřovatelů, nad nimiž je vykonáván dohled nebo kteří jsou akredi­
továni odkazovaným členským státem odpovědným za provedení v podobě TSL 
z hlediska souladu s příslušnými ustanoveními směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 1999/93/ES ze dne 13. prosince 1999 o zásadách Společenství pro 
elektronické podpisy, a to prostřednictvím přímého dozoru (ať již dobrovolného 
nebo povinného). 

S c h e m e o p e r a t o r n a m e ( b o d 5 . 3 . 4 ) 

Toto pole je POVINNÉ. Specifikuje název subjektu členského státu odpovědného 
za zřízení, zveřejnění a údržbu vnitrostátního důvěryhodného seznamu. Specifi­
kuje úřední název, pod nímž přidružená právnická osoba nebo pověřená osoba 
(např. u úřadů státní správy) přidružená k tomuto subjektu působí. MUSÍ jít 
o název uvedený v úřední zákonné registraci nebo povolení, jemuž mají být 
adresována veškerá úřední sdělení. Jde o sekvenci vícejazyčných řetězců znaků, 
který bude povinně proveden v angličtině (EN) a volitelně v jednom či více 
národních jazycích. 

Poznámka: Země MŮŽE mít odlišné subjekty pro dohled a pro akreditaci, 
a dokonce i další subjekty pro jakékoli související provozní činnosti. ►M1 Je 
na každém členském státě, aby určil provozovatele systému „Scheme operator“ 
pro provedení TL členského státu v podobě TSL. ◄ Očekává se, že dozorový 
subjekt, akreditační subjekt a provozovatel systému (pokud jde o samostatné 
subjekty) budou mít každý své vlastní povinnosti a závazky. 

Jestliže za dohled, akreditaci nebo provozní hlediska odpovídají různé subjekty, 
MUSÍ to být jasně vyjádřeno a uvedeno v informacích o systému jako součást 
TL, včetně informací specifických pro systém uvedených v „Scheme information 
URI“ (bod 5.3.7). 

▼M1 
Jmenovaný provozovatel systému „Scheme Operator“ (bod 5.3.4) je entitou, která 
podepisuje TSL. 

▼C1 
S c h e m e o p e r a t o r a d d r e s s ( b o d 5 . 3 . 5 ) 

Toto pole je POVINNÉ. Specifikuje se v něm adresa právnické osoby nebo 
pověřené organizace uvedené v poli „Scheme operator name“ (bod 5.3.4) pro 
poštovní i elektronickou komunikaci. Zahrnuje jak „PostalAddress“ (tj. ulici, 
obec, [stát nebo provincii], [poštovní směrovací číslo] a kód země ve formátu 
ISO 3166-1 alpha-2) v souladu s bodem 5.3.5.1, tak „ElectronicAddress“ (tj. 
e-mail nebo URI internetové stránky) v souladu s bodem 5.3.5.2. 

S c h e m e n a m e ( b o d 5 . 3 . 6 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje název, pod nímž systém působí. Jde 
o sekvenci vícejazyčných řetězců znaků (s povinným jazykem EN a volitelně 
s jedním či více národními jazyky) definovaný takto: 
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— EN verze je řetězec znaků uspořádaný takto: 

CC:EN_název_hodnota 

kde 

— „CC“ = kód země ve formátu ISO 3166-1 alpha-2 použitý 
v poli „Scheme territory“ (bod 5.3.10); 

— „:“ = je použita jako oddělovací znak; 

▼M1 
— „EN_name_value“ = „Supervision/Accreditation Status List of certifica­

tion services from Certification Service Providers, 
which are supervised/accredited by the referenced 
Member State for compliance with the relevant 
provisions laid down in Directive 1999/93/EC and 
its implementation in the referenced Member 
State’s laws“; 

▼C1 
— Jakákoli jazyková verze členského státu MUSÍ být řetězcem znaků s tímto 

uspořádáním: 

CC:název_hodnota 

kde 

— „CC“ = kód země ve formátu ISO 3166-1 alpha-2 použitý 
v poli „Scheme territory“ (bod 5.3.10); 

— „:“ = je použita jako oddělovací znak; 

— „název_hodnota“ = úřední překlad výše uvedeného „EN_název_hodnota“ 
do národního jazyka. 

Název systému se požaduje výhradně pro identifikaci systému, na nějž odkazuje 
„Scheme information URI“, prostřednictvím názvu, a také aby se zajistilo, aby 
v případě, kdy provozovatel systému provozuje více než jeden systém, měl každý 
z těchto systémů jiný název. 

Členské státy a provozovatelé systémů zajistí, aby v případě, že členský stát nebo 
provozovatel systému provozují více než jeden systém, měl každý z těchto 
systémů jiný název. 

S c h e m e i n f o r m a t i o n U R I ( b o d 5 . 3 . 7 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje URI, kde mohou uživatelé (strany spoléhající 
se na osvědčení) získat informace specifické pro daný systém (povinně EN 
a volitelně jeden či více národních jazyků). Jde o sekvenci vícejazyčných ukaza­
telů (s povinným jazykem EN a volitelně s jedním či více národními jazyky). 
Odkazovaná adresa URI MUSÍ poskytnout cestu k informacím popisujícím 
„vhodné informace o systému“. 

„Vhodné informace o systému“ MUSÍ zahrnovat přinejmenším: 

— Všeobecné úvodní informace, které jsou společné pro všechny členské státy, 
týkající se rozsahu působnosti a kontextu důvěryhodného seznamu 
a souvisejících systémů dohledu/akreditace. Použitý společný text má znít 
takto: 
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The present list is the TSL implementation of [name of the relevant Member 
State] ‘Trusted List of supervised/accredited Certification Service Providers’ 
providing information about the supervision/accreditation status of certifica­
tion services from Certification Service Providers (CSPs) who are 
supervised/accredited by [name of the relevant Member State] for compliance 
with the relevant provisions of Directive 1999/93/EC of the European Parli­
ament and of the Council of 13 December 1999 on a Community framework 
for electronic signatures. 

The Trusted List aims at: 

— listing and providing reliable information on the supervision/accreditation 
status of certification services from Certification Service Providers, who 
are supervised/accredited by [name of the relevant Member State] for 
compliance with the relevant provisions laid down in Directive 
1999/93/EC; 

— facilitating the validation of electronic signatures supported by those listed 
supervised/accredited certification services from the listed CSPs. 

The Trusted List of a Member State provides a minimum of information on 
supervised/accredited CSPs issuing Qualified Certificates in accordance with 
the provisions laid down in Directive 1999/93/EC (Art. 3,3, 3.2 and Art. 
7.1(a)), including information on the QC supporting the electronic signature 
and whether the signature is or not created by a Secure Signature Creation 
Device. 

The CSPs issuing Qualified Certificates (QCs) listed here are supervised by 
[name of the relevant Member State] and may also be accredited for compli­
ance with the provisions laid down in Directive 1999/93/EC, including with 
the requirements of Annex I (requirements for QCs), and those of Annex II 
(requirements for CSPs issuing QCs). The applicable ‘supervision’ system 
(respectively ‘voluntary accreditation’ system) is defined and must meet the 
relevant requirements of Directive 1999/93/EC, in particular those laid down 
in Art. 3,3, Art. 8,1, Art. 11 (respectively, Art. 2,13, Art. 3,2, Art 7.1(a), Art. 
8,1, Art. 11) 

Additional information on other supervised/accredited CSPs not issuing QCs 
but providing services related to electronic signatures (e.g. CSP providing 
Time Stamping Services and issuing Time Stamp Tokens, CSP issuing 
non-Qualified certificates, etc.) are included in the Trusted List and the 
present TSL implementation at a national level on a voluntary basis. 

▼C1 
— Specifické informace o souvisejících systémech dohledu/akreditace, zejména 

tyto ( 1 ): 

— informace o systému dohledu vztahujícím se na jakéhokoli CSP QC ; 
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( 1 ) Dva poslední soubory informací jsou životně důležité pro to, aby mohly strany spolé­
hající se na osvědčení posoudit úroveň kvality a bezpečnosti systémů dohledu/akreditace. 
Tyto soubory informací se poskytnou na úrovni důvěryhodného seznamu prostřednictvím 
„Scheme information URI“ (bod 5.3.7 – informace poskytované členským státem), 
„Scheme type/community/rules“ (bod 5.3.9 – prostřednictvím textu společného pro 
všechny členské státy) a „TSL policy/legal notice“ (bod 5.3.11 – text společný pro 
všechny členské státy související se směrnicí 1999/93/ES, společně s možností, aby 
členský stát doplnil svůj specifický text/odkazy). Další informace o vnitrostátních systé­
mech dohledu/akreditace pro ověřovatele nevydávající kvalifikovaná osvědčení lze ve 
vhodných a požadovaných případech poskytnout na úrovni služby (např. pro odlišení 
různých úrovní kvality/bezpečnosti) prostřednictvím použití rozšíření „Scheme service 
definition URI“ (bod 5.5.6).



 

— ve vhodných případech informace o vnitrostátním systému dobrovolné 
akreditace vztahujícím se na jakéhokoli CSP QC ; 

— ve vhodných případech informace o systému dohledu vztahujícím se na 
jakéhokoli ověřovatele nevydávajícího kvalifikovaná osvědčení; 

— ve vhodných případech informace o vnitrostátním systému dobrovolné 
akreditace vztahujícím se na jakéhokoli ověřovatele nevydávajícího kvali­
fikovaná osvědčení. 

— Tyto specifické informace MUSÍ u každého souvisejícího systému uvedeného 
výše zahrnovat přinejmenším: 

— obecný popis; 

— informace o postupech dozorového/akreditačního subjektu při dohledu 
nad ověřovateli nebo při jejich akreditaci a ověřovatelů při 
dohledu/akreditaci; 

— informace o kritériích, podle nichž je nad ověřovateli vykonáván dohled 
nebo podle nichž jsou akreditováni. 

— Ve vhodných případech specifické informace o specifických „kvalifikacích“, 
na něž mohou mít některé fyzické nebo binární (logické) objekty vytvořené 
nebo vydané v důsledku poskytnutí osvědčovací služby nárok na základě 
svého souladu s ustanoveními a požadavky stanovenými na vnitrostátní 
úrovni, včetně významu takových „kvalifikací“ a souvisejících vnitrostátních 
ustanovení a požadavků. 

Členské státy MOHOU dále o systémech dobrovolně poskytnout dodatečné 
specifické informace. Ty zahrnují: 

— informace o kritériích a pravidlech použitých pro výběr osob vykonávajících 
dohled/audit a definování toho, jak nad ověřovateli vykonávají dohled 
(kontrolu) nebo jak u nich provádějí akreditaci (audit); 

— jiné kontaktní a obecné informace, které se vztahují k fungování systému. 

S t a t u s d e t e r m i n a t i o n a p p r o a c h ( b o d 5 . 3 . 8 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje identifikátor přístupu ke stanovení stavu. 
Použije se tento specifický URI, tak jak je zaznamenán a popsán zde: 

URI: http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/StatusDetn/­
appropriate 

Popis: U služeb uvedených na seznamu stanovuje jejich stav provozovatel 
systému sám nebo v zastoupení v rámci vhodného systému pro odkazovaný 
členský stát, který umožňuje „dohled“ (a ve vhodných případech „dobrovolnou 
akreditaci“) u ověřovatelů, kteří jsou usazeni na jeho území (nebo ve třetí zemi 
v případě „dobrovolné akreditace“) a kteří vydávají kvalifikovaná osvědčení pro 
veřejnost podle čl. 3 odst. 3 (resp. čl. 3 odst. 2 nebo čl. 7 odst. 1 písm. a)) 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/93/ES ze dne 13. prosince 1999 
o zásadách Společenství pro elektronické podpisy, a ve vhodných případech 
umožňuje dohled nebo akreditaci u ověřovatelů, kteří nevydávají kvalifikovaná 
osvědčení, v souladu s vnitrostátně definovanými a zřízenými „uznanými 
systémy schválení“ provedenými na vnitrostátní úrovni pro dohled nad souladem 
služeb ověřovatelů nevydávajících kvalifikovaná osvědčení s ustanoveními směr­
nice 1999/93/ES a případně s rozšířenými vnitrostátními ustanoveními týkajícími 
se takových osvědčovacích služeb. 
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S c h e m e t y p e / c o m m u n i t y / r u l e s ( b o d 5 . 3 . 9 ) 

Toto pole je povinné a obsahuje přinejmenším tyto zapsané URI: 

— URI společný pro všechny důvěryhodné seznamy členských států a vedoucí 
k popisnému textu, který se vztahuje na všechny důvěryhodné seznamy: 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/schemerules/common 

— který poukazuje na systém členského státu (identifikovaný prostřednic­
tvím „TSL type“ (bod 5.3.3) a „Scheme name“ (bod 5.3.6)) v systému 
systémů (tj. ukazatelů seznamů TSL všech členských států, které zveřej­ 
ňují a udržují důvěryhodný seznam v podobě TSL); 

— kde mohou uživatelé získat politiky/pravidla pro posouzení služeb uvede­
ných na seznamu a kde lze stanovit typ TSL (viz bod 5.3.3); 

— kde mohou uživatelé získat návod k použití a výkladu obsahu důvěry­
hodného seznamu provedeného TSL. Tato pravidla použití jsou společná 
pro všechny důvěryhodné seznamy členských států, nezávisle na typu 
služby uvedené na seznamu a na systémech dohledu/akreditace. 

Popisný text: 

▼C2 
Participation in a scheme 

Each Member State must create a ‘Trusted List of supervised/accredited 
Certification Service Providers’ providing information about the 
supervision/accreditation status of certification services from Certification 
Service Providers (CSPs) who are supervised/accredited by the relevant 
Member State for compliance with the relevant provisions of Directive 
1999/93/EC of the European Parliament and of the Council of 
13 December 1999 on a Community framework for electronic signatures. 

The present TSL implementation of such Trusted Lists is also to be 
referred to in the list of links (pointers) towards each Member State’s 
TSL implementation of their Trusted List, compiled by the European 
Commission. 

Policy/rules for the assessment of the listed services 

The Trusted List of a Member State must provide a minimum of information 
on supervised/accredited CSPs issuing Qualified Certificates in accordance 
with the provisions laid down in Directive 1999/93/EC (Art. 3.3, 3,2 and Art. 
7.1(a)), including information on the Qualified Certificate (QC) supporting 
the electronic signature and whether the signature is or not created by 
a Secure Signature Creation Device. 
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The CSPs issuing Qualified Certificates (QCs) must be supervised by the 
Member State in which they are established (if they are established in 
a Member State), and may also be accredited, for compliance with the provi­
sions laid down in Directive 1999/93/EC, including with the requirements of 
Annex I (requirements for QCs), and those of Annex II (requirements for 
CSPs issuing QCs). CSPs issuing QCs that are accredited in a Member State 
must still fall under the appropriate supervision system of that Member State 
unless they are not established in that Member State. The applicable ‘super­
vision’ system (respectively ‘voluntary accreditation’ system) is defined and 
must meet the relevant requirements of Directive 1999/93/EC, in particular 
those laid down in Art. 3,3, Art. 8,1, Art. 11 (respectively, Art.2.13, Art. 3,2, 
Art 7.1(a), Art. 8,1, Art. 11). 

Additional information on other supervised/accredited CSPs not issuing QCs 
but providing services related to electronic signatures (e.g. CSP providing 
Time Stamping Services and issuing Time Stamp Tokens, CSP issuing 
non-Qualified certificates, etc.) may be included in the Trusted List and the 
present TSL implementation at a national level on a voluntary basis. 

CSPs not issuing QCs but providing ancillary services, may fall under 
a ‘voluntary accreditation’ system (as defined in and in compliance with 
Directive 1999/93/EC) and/or under a nationally defined ‘recognised approval 
scheme’ implemented on a national basis for the supervision of compliance 
with the provisions laid down in Directive 1999/93/EC and possibly with 
national provisions with regard to the provision of certification services (in 
the sense of Art. 2,11 of the Directive). Some of the physical or binary 
(logical) objects generated or issued as a result of the provision of 
a certification service may be entitled to receive a specific ‘qualification’ 
on the basis of their compliance with the provisions and requirements laid 
down at national level but the meaning of such a ‘qualification’ is likely to be 
limited solely to the national level. 

Interpretation of the TSL implementation of the Trusted List 

The general user guidelines for electronic signature applications, services or 
products relying on a TSL implementation of a Trusted List according to the 
Annex of Commission Decision 2009/767/EC are as follows: 

A ‘CA/QC’ ‘Service type identifier’ (Sti) entry (similarly a CA/QC entry 
further qualified as being a ‘RootCA/QC’ through the use of ‘Service infor­
mation extension’ (Sie) additionalServiceInformation extension) 

— indicates that from the ‘Service digital identifier’ (Sdi) identified CA 
(similarly within the CA hierarchy starting from the ‘Sdi’ identified 
RootCA) from the corresponding CSP (see associated TSP information 
fields), all issued end-entity certificates are Qualified Certificates (QCs) 
provided that it is claimed as such in the certificate through the use of 
appropriate ETSI TS 101 862 defined QcStatements (i.e. QcC, QcSSCD) 
and/or ETSI TS 101 456 defined QCP(+) OIDs (and this is guaranteed by 
the issuing CSP and ensured by the Member State 
Supervisory/Accreditation Body) 
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Note: if no ‘Sie’ ‘Qualification’ information is present or if an end-entity 
certificate that is claimed to be a QC is not ‘further identified’ through 
a related Sie entry, then the ‘machine-processable’ information to be 
found in the QC is supervised/accredited to be accurate. That means 
that the usage (or not) of the appropriate ETSI defined QcStatements 
(i.e. QcC, QcSSCD) and/or ETSI defined QCP(+) OIDs is ensured to 
be in accordance with what it is claimed by the CSP issuing QCs. 

— and IF‘Sie’ ‘Qualification’ information is present, then in addition to the 
above default usage interpretation rule, those certificates that are identi­
fied through the use of this Sie Qualification entry, which is constructed 
on the principle of a sequence of ‘filters’ further identifying a set of 
certificates, must be considered according to the associated qualifiers 
providing some additional information regarding SSCD support and/or 
‘Legal person as subject’ (e.g. those certificates containing a specific 
OID in the Certificate Policy extension, and/or having a specific ‘Key 
usage’ pattern, and/or filtered through the use of a specific value to 
appear in one specific certificate field or extension, etc.). Those qualifiers 
are part of the following set of ‘qualifiers’ used to compensate for the 
lack of information in the corresponding QC content, and that are used 
respectively: 

— to indicate the nature of the SSCD support: 

— ‘QCWithSSCD’ qualifier value meaning ‘QC supported by an 
SSCD’, or 

— ‘QCNoSSCD’ qualifier value meaning ‘QC not supported by an 
SSCD’, or 

— ‘QCSSCDStatusAsInCert’ qualifier value meaning that the SSCD 
support information is ensured to be contained in any QC under 
the ‘Sdi’-‘Sie’ provided information in this CA/QC entry; 

AND/OR 

— to indicate issuance to Legal Person: 

— ‘QCForLegalPerson’ qualifier value meaning ‘Certificate issued to 
a Legal Person’ 

The general interpretation rule for any other ‘Sti’ type entry is that the listed 
service named according to the ‘Sn’ field value and uniquely identified by the 
‘Sdi’ field value has a current supervision/accreditation status according to 
the ‘Scs’ field value as from the date indicated in the ‘Current status starting 
date and time’. Specific interpretation rules for any additional information 
with regard to a listed service (e.g. ‘Service information extensions’ field) 
may be found, when applicable, in the Member State specific URI as part of 
the present ‘Scheme type/community/rules’ field. 

Please refer to the Technical specifications for a Common Template for the 
‘Trusted List of supervised/accredited Certification Service Providers’ in the 
Annex of Commission Decision 2009/767/EC for further details on the fields, 
description and meaning for the TSL implementation of the Member States' 
Trusted Lists. 
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— URI specifický pro každý důvěryhodný seznam členského státu a vedoucí 
k popisnému textu, který se vztahuje na důvěryhodný seznam tohoto člen­
ského státu: 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/schemerules/CC 

kdy „CC“ = kód země ve formátu ISO 3166-1 alpha-2 použitý v poli 
„Scheme territory“ (bod 5.3.10) 

— kde mohou uživatelé získat specifické politiky/pravidla odkazovaného 
členského státu, podle nichž jsou služby uvedené na seznamu posuzovány 
z hlediska souladu s příslušným systémem dohledu a systémy dobrovolné 
akreditace; 

— kde mohou uživatelé získat specifický popis odkazovaného členského 
státu toho, jak používat a vykládat obsah provedení důvěryhodného 
seznamu v podobě TSL s ohledem na osvědčovací služby, které nesou­
visejí s vydáváním kvalifikovaných osvědčení. Lze jej využít k poukázání 
na možnou nesourodost mezi vnitrostátními systémy dohledu/akreditace 
souvisejícími s ověřovateli nevydávajícími kvalifikovaná osvědčení a tím, 
jak jsou pro tyto účely využívána pole „Scheme service definition URI“ 
(bod 5.5.6) a „Service information extension“. 

Členské státy MOHOU na základě výše uvedeného URI specifického pro 
jednotlivé členské státy definovat další URI (tj. URI definované na základě 
tohoto hierarchického specifického URI). 

S c h e m e t e r r i t o r y ( b o d 5 . 3 . 1 0 ) 

V kontextu těchto specifikací je toto pole povinné a specifikuje zemi, v níž je 
systém zřízen (kód země ve formátu ISO 3166-1 alpha-2). 

T S L p o l i c y / l e g a l n o t i c e ( b o d 5 . 3 . 1 1 ) 

V kontextu těchto specifikací je toto pole povinné a specifikuje politiku systému 
nebo poskytuje oznámení o právním postavení systému nebo o zákonných poža­
davcích, které musí systém splňovat v rámci své příslušnosti, nebo o jakýchkoli 
omezeních nebo podmínkách, za nichž je důvěryhodný seznam udržován nebo 
zveřejňován. 

Jde o vícejazyčný řetězec znaků (prostý text) složený ze dvou částí: 

— V první, povinné části společné pro všechny důvěryhodné seznamy členských 
států (s povinným jazykem EN a volitelně s jedním či více národními jazyky) 
se uvádí, že platným právním rámcem je směrnice 1999/93/ES a její příslušné 
prováděcí právní předpisy členských států uvedených v poli „Scheme terri­
tory“. 

Anglické znění společného textu: 

„The applicable legal framework for the present TSL implementation of the 
Trusted List of supervised/accredited Certification Service Providers for 
[name of the relevant Member State] is the Directive 1999/93/EC of the 
European Parliament and of the Council of 13 December 1999 on 
a Community framework for electronic signatures and its implementation 
in [name of the relevant Member State] laws.“ 

Text v národním jazyce/jazycích členského státu: [úřední překlad(y) výše 
uvedeného anglického textu: 

▼C1 

2009D0767 — CS — 01.12.2010 — 001.002 — 28



 

Platným právním rámcem pro toto provedení důvěryhodného seznamu ověřo­
vatelů, nad nimiž je vykonáván dohled nebo kteří jsou akreditováni, v podobě 
TSL pro [název příslušného členského státu] je směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 1999/93/ES ze dne 13. prosince 1999 o zásadách Společenství 
pro elektronické podpisy a její provedení v právních předpisech [název 
příslušného členského státu]]. 

— Ve druhé, volitelné části specifické pro jednotlivé důvěryhodné seznamy 
(s povinným jazykem EN a volitelně s jedním či více národními jazyky) se 
uvádějí odkazy na specifické platné vnitrostátní právní rámce (např. zejména 
pokud jde o vnitrostátní systémy dohledu/akreditace pro ověřovatele nevydá­
vají kvalifikovaná osvědčení). 

H i s t o r i c a l i n f o r m a t i o n p e r i o d ( b o d 5 . 3 . 1 2 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje trvání doby (celočíselně), pro niž se v TSL 
poskytují historické informace. Tato celočíselná hodnota se vyjadřuje počtem dní 
a v kontextu těchto specifikací MUSÍ být vyšší nebo rovna 3 653 (tj. provedení 
důvěryhodného seznamu členského státu v podobě TSL MUSÍ obsahovat histo­
rické informace minimálně pro deset let). Vyšší hodnoty by měly řádně zohled­ 
ňovat zákonné požadavky na uchovávání dat v členském státě uvedeném 
v „Scheme Territory“ (bod 5.3.10). 

P o i n t e r s t o o t h e r T S L s ( b o d 5 . 3 . 1 3 ) 

V kontextu těchto specifikací je toto pole povinné a zahrnuje ukazatel – pokud je 
k dispozici – na seznam odkazů (ukazatelů) vypracovaný EK, který je v souladu 
s ETSI TS 102 231 a který odkazuje na provedení důvěryhodných seznamů 
členských států v podobě TSL. Použijí se specifikace ETSI TS 102 231 bod 
5.3.13 a zároveň se požaduje využití volitelné digitální identity vydavatele TSL, 
na který se odkazuje, ve formátu podle bodu 5.5.3. 

Poznámka: Dokud se čeká na provedení seznamu odkazů na provedení důvěry­
hodných seznamů členských států v podobě TSL vypracovaného EK, který je 
v souladu s ETSI TS 102 231, toto pole se NESMÍ použít. 

L i s t i s s u e d a t e a n d t i m e ( b o d 5 . 3 . 1 4 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje datum a čas (koordinovaný světový čas (UTC) 
vyjádřený jako „Zulu“) vydání TSL, hodnota data a času se použije podle ETSI 
TS 102 231 bodu 5.1.4. 

N e x t u p d a t e ( b o d 5 . 3 . 1 5 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje nejzazší datum a čas (koordinovaný světový 
čas (UTC) vyjádřený jako „Zulu“), kdy bude vydán příští TSL nebo kdy bude 
ukončena platnost TSL (hodnota data a času se použije podle ETSI TS 102 231 
bodu 5.1.4). 

Pokud nedošlo k žádným průběžným změnám ve stavu TSP nebo služeb pokry­
tých systémem, MUSÍ být TSL znovu vydán do data, kdy bude ukončena plat­
nost předchozího TSL. 

V kontextu těchto specifikací NESMÍ rozdíl mezi daty a časy uvedenými v „Next 
update“ a „List issue date and time“ překročit šest (6) měsíců. 
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D i s t r i b u t i o n p o i n t s ( b o d 5 . 3 . 1 6 ) 

Toto pole je volitelné. Použije-li se, specifikuje umístění, kde je zveřejněno 
provedení důvěryhodného seznamu v podobě TSL a kde lze nalézt aktuální 
TSL. Pokud je specifikováno několik míst, MUSÍ všechna poskytovat identické 
kopie aktuálního TSL nebo jeho aktualizovanou verzi. Pokud se toto pole 
použije, má formát neprázdné sekvence řetězců, přičemž každý z nich je 
v souladu s RFC 3986 ( 1 ). 

S c h e m e e x t e n s i o n s ( b o d 5 . 3 . 1 7 ) 

Toto pole je volitelné a v kontextu těchto specifikací se nepoužije. 

List of Trust Service Providers 

Toto pole je volitelné. 

V případě, že nebyl v kontextu systému členského státu vykonáván dohled nad 
žádným ověřovatelem ani nebyl žádný ověřovatel akreditován, NESMÍ být toto 
pole přítomno. Je však dohodnuto, že i když členský stát nemá pod dohledem 
žádného ověřovatele ani nemá žádného ověřovatele akreditovaného, MUSÍ TSL 
provést, a to za nepřítomnosti tohoto pole. Nepřítomnost ověřovatelů na tomto 
seznamu znamená, že v zemi specifikované v „Scheme Territory“ se nenachází 
žádný ověřovatel pod dohledem ani žádný akreditovaný ověřovatel. 

V případě, že v rámci systému je či byla pod dohledem/akreditována jedna či 
více služeb ověřovatelů, obsahuje toto pole sekvenci identifikující každého 
ověřovatele poskytujícího jednu či více těchto služeb, nad nimiž je/byl vyko­
náván dohled nebo které jsou/byly akreditovány, s podrobnostmi o stavu 
dohledu/akreditace a stavu historie každé ze služeb ověřovatelů (na obrázku 
níže TSP = CSP). 

▼C1 

2009D0767 — CS — 01.12.2010 — 001.002 — 30 

( 1 ) IETF RFC 3986: „Uniform Resource Identifiers (URI): Generic syntax“.



 

Seznam TSP je uspořádán tak, jak je zobrazeno na obrázku výše. U každého TSP 
je zde sekvence polí nesoucích informace o TSP („TSP Information“) následo­
vána seznamem služeb. U každé z těchto služeb na seznamu je zde sekvence polí 
nesoucích informace o službě („Service Information“) a sekvence polí o historii 
stavu schválení služby („Service approval history“). 

TSP Information 

TSP(1) 

T S P n a m e (bod 5.4.1) 

Toto pole je povinné a specifikuje název právnické osoby odpovědné za služby 
ověřovatelů v rámci systému, nad nimiž je či byl vykonáván dohled nebo kteří 
jsou či byli akreditováni. Jde o sekvenci vícejazyčných řetězců znaků 
(s povinným jazykem EN a volitelně s jedním či více národními jazyky). 
Tímto názvem MUSÍ být název uvedený v úřední zákonné registraci, jemuž 
mají být adresována veškerá úřední sdělení. 

T S P t r a d e n a m e (bod 5.4.2) 

Toto pole je volitelné, je-li přítomno, specifikuje alternativní název, pod nímž 
ověřovatel vystupuje ve specifickém kontextu poskytování svých služeb, které se 
mají nacházet v tomto TSL pod zápisem jeho „TSP name“ (bod 5.4.1). 

Poznámka: Jestliže jediná právnická osoba ověřovatele poskytuje služby pod 
různými obchodními názvy nebo v různých specifických kontextech, může se 
vyskytovat tolik zápisů ověřovatele, kolik je specifických kontextů (např. zápisy 
Název/Obchodní název). Alternativně lze uvést na seznamu každého ověřovatele 
(právnickou osobu) pouze jednou a poskytnout u něj informace o specifickém 
kontextu služby. Je na provozovateli systému členského státu, aby 
s ověřovatelem prodiskutoval a dohodl nejvhodnější přístup. 

T S P a d d r e s s (bod 5.4.3) 

Toto pole je povinné a specifikuje se v něm adresa právnické osoby nebo 
pověřené organizace uvedené v poli „TSP name“ (bod 5.4.1) pro poštovní 
i elektronickou komunikaci. Zahrnuje jak „PostalAddress“ (tj. ulici, obec, [stát 
nebo provincii], [poštovní směrovací číslo] a kód země ve formátu ISO 3166-1 
alpha-2) v souladu s bodem 5.3.5.1, tak „ElectronicAddress“ (tj. e-mail nebo URI 
internetové stránky) v souladu s bodem 5.3.5.2. 

T S P i n f o r m a t i o n U R I (bod 5.4.4) 

Toto pole je povinné a specifikuje URI, kde mohou uživatelé (např. strany 
spoléhající se na osvědčení) získat specifické informace o ověřovateli. Jde 
o sekvenci vícejazyčných ukazatelů (s povinným jazykem EN a volitelně 
s jedním či více národními jazyky). Odkazovaný URI MUSÍ obsahovat cestu 
k informacím popisujícím všeobecné obchodní podmínky ověřovatele, jeho 
postupy, právní náležitosti, politiky péče o zákazníka a další obecné informace, 
které se týkají všech jeho služeb uvedených v TSL pod jeho zápisem jako 
ověřovatele. 

Poznámka: Jestliže jediná právnická osoba ověřovatele poskytuje služby pod 
různými obchodními názvy nebo v různých specifických kontextech a jestliže 
se to odráží v tolika zápisech TSP, kolik je specifických kontextů, specifikuje 
toto pole informace týkající se specifického souboru služeb uvedených pod 
konkrétním zápisem TSP/TradeName. 
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T S P i n f o r m a t i o n e x t e n s i o n s (bod 5.4.5) 

Toto pole je volitelné, je-li přítomno, může jej provozovatel systému v souladu 
se specifikacemi ETSI TS 102 231 (bod 5.4.5) použít k poskytnutí specifických 
informací, které se mají vykládat podle pravidel specifického systému. 

List of Services 

Toto pole je povinné a obsahuje sekvenci identifikující každou z uznaných služeb 
ověřovatele a stav schválení (a historii tohoto stavu) dané služby. Musí zde být 
uvedena nejméně jedna služba (i když jsou informace o ní zcela historické 
povahy). 

Vzhledem k tomu, že v rámci těchto specifikací je uchovávání informací 
o službách uvedených na seznamu povinné, MUSÍ se historické informace ucho­
vávat i přesto, že by aktuální stav služby za normálních podmínek její uvedení na 
seznamu nevyžadoval (např. služba byla zrušena). Pro zachování historie tak 
ověřovatel MUSÍ být zahrnut i přesto, že jeho jediná služba na seznamu je 
v takovém stavu. 

Service Information 

TSP(1) Service(1) 

S e r v i c e t y p e i d e n t i f i e r (bod 5.5.1) 

▼M1 
Toto pole je POVINNÉ a specifikuje identifikátor typu služby podle typu těchto 
specifikací TSL (tj. „/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/TSLType/generic“). 

▼C1 
Pokud služba na seznamu souvisí s vydáváním kvalifikovaných služeb, bude 
citován URI: http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svctype/CA/QC (certifikační autorita 
vydávající kvalifikovaná osvědčení). 

Pokud služba uvedená na seznamu souvisí s vydáváním tokenů důvěryhodné 
služby, které nejsou kvalifikovanými osvědčeními ani nepodporují vydávání 
kvalifikovaných osvědčení, pak je citovaným URI jeden z URI definovaných 
v ETSI 102 231 a uvedený v jeho bodě D.2, co se týče tohoto pole. Toto se 
použije i v případě tokenů důvěryhodných služeb, nad nimiž je vykonáván 
dohled nebo které jsou akreditovány z hlediska plnění specifických kvalifikací 
podle vnitrostátních zákonů členských států (např. tzv. tokeny kvalifikovaných 
časových razítek v DE nebo HU), citovaným URI je jeden z URI definovaných 
v ETSI 102 231 a uvedený v jeho bodě D.2, co se týče tohoto pole (např. TSA 
pro vnitrostátně definované tokeny kvalifikovaných časových razítek). Pokud je 
to vhodné, MOHOU být takové specifické vnitrostátní kvalifikace tokenů důvě­
ryhodných služeb zaznamenány v zápisu o službě a pro tento účel se použije 
rozšíření additionalServiceInformation (bod 5.8.2) v bodě 5.5.9 („Service infor­
mation extension“). 
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Obecnou standardní zásadou je, že u osvědčovacích služeb uvedených na 
seznamu a poskytovaných ověřovatelem z důvěryhodného seznamu (např. certi­
fikační autorita (přímo) vydávající kvalifikovaná osvědčení) MUSÍ existovat 
jeden zápis na jedno osvědčení X.509v3 (např. pro typ osvědčovací služby 
CA/QC). Za pečlivě promyšlených okolností a za pečlivě řízených 
a schválených podmínek se MŮŽE dozorový subjekt/akreditační subjekt člen­
ského státu rozhodnout, že se osvědčení X.509v3 kořenové CA nebo CA vyšší 
úrovně (tj. certifikační autority, která kvalifikovaná osvědčení pro koncové 
subjekty přímo nevydává, ale osvědčuje hierarchii nižších CA až po CA vydá­
vající kvalifikovaná osvědčení pro koncové subjekty) použije jako „Sdi“ jediného 
zápisu v seznamu služeb ověřovatele uvedeného na seznamu. Důsledky (výhody 
a nevýhody) použití takového osvědčení X.509v3 kořenové CA nebo vyšší CA 
jako hodnoty „Sdi“ v zápisech o službách v důvěryhodném seznamu musí 
členské státy pečlivě zvážit a schválit ( 1 ). Navíc MUSÍ členské státy při použití 
takové povolené výjimky ze standardní zásady poskytnout dokumentaci 
potřebnou pro usnadnění zřízení a ověření cesty osvědčení. 

Poznámka 1: Stejně jako odpovídající subjekty OCSP a vydavatelé CRL tvořící 
součást osvědčovacích služeb CSP QC a podléhající používání příslušných samo­
statných klíčů k podepisování odpovědí OCSP a CRL MOHOU být TSP 
uvedeny v této šabloně TSL, a to použitím této kombinace URI: 

— hodnota „Service type identifier“ (bod 5.5.1): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svctype/Certstatus/OCSP 

v kombinaci s touto hodnotou „Service information extension“ (bod 5.5.9) 
v rozšíření additionalServiceInformation (bod 5.8.2): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/SvcInfoExt/OCSP-QC 

popis: poskytovatel informací o stavu osvědčení provozující server OCSP 
jako součást služby ověřovatele vydávajícího kvalifikovaná osvědčení. 

— hodnota „Service type identifier“ (bod 5.5.1): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svctype/Certstatus/CRL 

v kombinaci s touto hodnotou „Service information extension“ (bod 5.5.9) 
v rozšíření additionalServiceInformation (bod 5.8.2): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/SvcInfoExt/CRL-QC 

popis: poskytovatel informací o stavu osvědčení provozující CRL jako 
součást služby ověřovatele vydávajícího kvalifikovaná osvědčení. 

— hodnota „Service type identifier“ (bod 5.5.1): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svctype/CA/QC 
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( 1 ) Použití osvědčení X.509v3 kořenové CA jako hodnoty „Sdi“ služby uvedené na seznamu 
přinutí provozovatele systému, aby z hlediska „stavu dohledu/akreditace“ posuzoval celý 
soubor osvědčovacích služeb v rámci takové kořenové CA jako celek. Např. jakákoli 
změna stavu vyžadovaná od jedné CA uvedené v rámci kořenové hierarchie bude vyža­
dovat, aby tuto změnu stavu přijala celá hierarchie.



v kombinaci s touto hodnotou „Service information extension“ (bod 5.5.9) 
v rozšíření additionalServiceInformation (bod 5.8.2): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/SvcInfoExt/RootCA-QC 

popis: kořenová certifikační autorita, od níž lze stanovit cestu osvědčení až 
k certifikační autoritě vydávající kvalifikovaná osvědčení. 

— hodnota „Service type identifier“ (bod 5.5.1): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svctype/TSA 

v kombinaci s touto hodnotou „Service information extension“ (bod 5.5.9) 
v rozšíření additionalServiceInformation (bod 5.8.2): 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/SvcInfoExt/TSS-QC 

popis: služba časového razítka jako součást služby ověřovatele vydávajícího 
kvalifikovaná osvědčení, který vydává tokeny časových razítek (TST), jež lze 
v postupu ověřování kvalifikovaného podpisu použít k tomu, aby se zjistila 
a rozšířila platnost podpisu, když je kvalifikované osvědčení odvoláno nebo 
skončila jeho platnost. 

S e r v i c e n a m e (bod 5.5.2) 

Toto pole je povinné a specifikuje název, pod nímž ověřovatel identifikovaný 
v „TSP name“ (bod 5.4.1) poskytuje službu identifikovanou v „Service type 
identifier“ (bod 5.5.1). Jde o sekvenci vícejazyčných řetězců znaků 
(s povinným jazykem EN a volitelně s jedním či více národními jazyky). 

S e r v i c e d i g i t a l i d e n t i t y (bod 5.5.3) 

Toto pole je povinné a specifikuje přinejmenším jedno zastoupení digitálního 
identifikátoru jedinečného pro službu, jejíž typ je specifikován v „Service type 
identifier“ (bod 5.5.1), jímž je služba jednoznačně identifikována. 

V těchto specifikacích je digitálním identifikátorem použitým v tomto poli 
příslušné osvědčení X.509v3 zastupující veřejný klíč (klíče), který ověřovatel 
používá pro poskytování služeb specifikovaných v „Service type identifier“ 
(bod 5.5.1) (tj. klíč používaný kořenovou CA/QC, klíč používaný 
k podepisování osvědčení ( 1 ) nebo případně k vydávání tokenů časových razítek 
nebo podepisování CRL nebo podepisování odpovědí OCSP). Toto související 
osvědčení X.509v3 MUSÍ být použito jako minimální požadovaný digitální iden­
tifikátor (zastupující veřejný klíč (klíče), který ověřovatel používá pro poskyto­
vání služby uvedené na seznamu). Další identifikátory je MOŽNÉ použít, jak je 
uvedeno níže, ale všechny MUSÍ odkazovat na stejnou identitu (tj. na související 
osvědčení X.509v3): 
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( 1 ) Může to být osvědčení CA vydávající osvědčení pro koncové subjekty (např. CA/PKC, 
CA/QC) nebo osvědčení důvěryhodné kořenové CA, od níž lze najít cestu až ke kvali­
fikovaným osvědčením pro koncové subjekty. V závislosti na tom, zda lze tyto infor­
mace a informace nacházející se v každém osvědčení pro koncový subjekt vydaném 
touto důvěryhodnou kořenovou CA použít k jednoznačnému stanovení vhodných vlast­
ností jakéhokoli kvalifikovaného osvědčení, může být potřeba doplnit tyto informace 
(„Service digital identity“) údaji v „Service information extensions“ (viz bod 5.5.9).



 

a) jedinečné jméno (DN) osvědčení, jež lze použít k ověření elektronických 
podpisů služby ověřovatele specifikované v „Service type identifier“ (bod 
5.5.1); 

b) identifikátor souvisejícího veřejného klíče (tj. hodnota SubjectKeyIdentifier 
neboli SKI X.509v3); 

c) související veřejný klíč. 

Obecnou standardní zásadou je, že digitální identifikátor (tj. související osvědčení 
X.509v3) NESMÍ být v důvěryhodném seznamu přítomen více než jednou, tj. 
pro osvědčovací službu v rámci osvědčovacích služeb uvedených na seznamu 
poskytovaných ověřovatelem z důvěryhodného seznamu MUSÍ existovat pouze 
jeden zápis na jedno osvědčení X.509v3. A opačně, jako hodnota „Sdi“ MUSÍ 
být jedno osvědčení X.509v3 použito pouze v jediném zápisu o službě. 

Poznámka 1: Jediným případem, kdy se výše uvedená obecná standardní zásada 
nesmí použít, je situace, kdy je k vydávání různých typů tokenů důvěryhodných 
služeb, na něž se vztahují různé systémy dohledu/akreditace, použito jediné 
osvědčení X.509v3, například když ověřovatel používá jediné osvědčení X.509v3 
na jedné straně k vydávání kvalifikovaných osvědčení v rámci příslušného 
systému dohledu a na druhé straně k vydávání nekvalifikovaných osvědčení 
v rámci jiného stavu dohledu/akreditace. V tomto případě by se v uvedeném 
příkladě použily dva zápisy s odlišnými hodnotami „Sti“ (např. v uvedeném 
příkladě CA/QC a CA/PKC, v tomto pořadí) a stejnou hodnotou „Sdi“ (souvi­
sející osvědčení X.509v3). 

Provedení závisí na ASN.1 nebo XML a MUSÍ být v souladu se specifikacemi 
ETSI TS 102 231 (pro ASN.1 viz příloha A ETSI TS 102 231 a pro XML viz 
příloha B ETSI TS 102 231). 

Poznámka 2: Pokud je třeba poskytnout další informace o „kvalifikaci“ ohledně 
identifikovaného zápisu o službě, pak provozovatel systému ve vhodných přípa­
dech MUSÍ zvážit použití rozšíření „additionalServiceInformation“ (bod 5.8.2) 
v poli „Service information extension“ (bod 5.5.9), a to podle cíle poskytování 
takových dalších informací o „kvalifikaci“. Navíc může provozovatel systému 
volitelně použít bod 5.5.6 („Scheme service definition URI“). 

S e r v i c e c u r r e n t s t a t u s (bod 5.5.4) 

Toto pole je povinné a specifikuje identifikátor stavu služby prostřednictvím 
jednoho z těchto URI: 

▼C2 
— Under Supervision (pod dohledem) (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999- 

93-EC-TrustedList/Svcstatus/undersupervision); 

— Supervision of Service in Cessation (dohled nad ukončovanou službou) 
(http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/Svcstatus/­
supervisionincessation); 

— Supervision Ceased (dohled ukončen) (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir- 
1999-93-EC-TrustedList/Svcstatus/supervisionceased); 

— Supervision Revoked (dohled odvolán) (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir- 
1999-93-EC-TrustedList/Svcstatus/supervisionrevoked); 

— Accredited (akreditována) (http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svcstatus/eSigDir-1999- 
93-EC-TrustedList/Svcstatus/accredited); 

— Accreditation Ceased (akreditace ukončena) (http://uri.etsi.org/TrstSvc/ 
eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/Svcstatus/accreditationceased); 

— Accreditation Revoked (akreditace odvolána) (http://uri.etsi.org/TrstSvc/ 
eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/Svcstatus/accreditationrevoked). 
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Výše uvedené stavy se v kontextu těchto specifikací vykládají takto: 

— Pod dohledem: Služba identifikovaná v „Service digital identity“ (bod 5.5.3) 
poskytovaná ověřovatelem (CSP) identifikovaným v „TSP name“ (bod 5.4.1) 
je v současnosti pod dohledem členského státu identifikovaného v „Scheme 
territory“ (bod 5.3.10), v němž je ověřovatel usazen, z hlediska souladu 
s ustanoveními směrnice 1999/93/ES. 

▼M1 
— Dohled nad ukončovanou službou: Služba identifikovaná v „Service digital 

identity“ (bod 5.5.3) poskytovaná ověřovatelem („CSP“) identifikovaným 
v „TSP name“ (bod 5.4.1) je v současnosti ve fázi ukončování, ale dokud 
nebude dohled ukončen nebo odvolán, je stále ještě pod dohledem. 
V případě, že odpovědnost za zajištění této fáze ukončování převzala jiná 
právnická osoba, než je uvedeno v „TSP name“, uvede se identifikace tako­
véto nové nebo rezervní právnické osoby (rezervního ověřovatele („CSP“)) 
v „Scheme service definition URI“ (bod 5.5.6) a v rozšíření „TakenOverBy“ 
(bod L.3.2) zápisu o službě. 

▼C1 
— Dohled ukončen: Platnost posouzení dohledu uplynula a služba identifiko­

vaná v „Service digital identity“ (bod 5.5.3) nebyla posouzena znovu. Služba 
v současnosti již není pod dohledem od data aktuálního stavu, neboť se má 
za to, že přestala fungovat. 

— Dohled odvolán: Služba ověřovatele byla pod dohledem, ale poté již ona 
sama a možná též ověřovatel přestali být v souladu s ustanoveními směrnice 
1999/93/ES, jak stanoví členský stát identifikovaný v „Scheme territory“ (bod 
5.3.10), v němž je ověřovatel usazen. V souladu s tím bylo požadováno, aby 
bylo ukončeno působení služby a aby byla považována za ukončenou z výše 
uvedených důvodů. 

Poznámka 1: Hodnota stavu „Dohled odvolán“ („Supervision Revoked“) může 
být konečným stavem, i když poté ověřovatel zcela přestane vykonávat svou 
činnost; v takovém případě již není třeba přecházet k hodnotě „Dohled nad 
ukončovanou službou“ („Supervision of Service in Cessation“) nebo „Dohled 
ukončen“ („Supervision Ceased“). Jediným způsobem, jak změnit stav „Dohled 
odvolán“, je vrátit se z nesouladu s ustanoveními směrnice 1999/93/ES k souladu 
s nimi podle příslušného platného systému dohledu členského státu odpovědného 
za důvěryhodný seznam a znovu dosáhnout stavu „Pod dohledem“ („Under 
Supervision“). Ke stavu „Dohled nad ukončovanou službou“ nebo „Dohled 
ukončen“ dochází, pouze když ověřovatel přímo ukončí své související služby 
pod dohledem, nikoli když byl dohled odvolán. 

— Akreditována: Akreditační subjekt vykonal jménem členského státu identifi­
kovaného v „Scheme territory“ (bod 5.3.10) posouzení pro akreditaci a bylo 
shledáno, že služba identifikovaná v „Service digital identity“ (bod 5.5.3) 
poskytovaná ověřovatelem ( 1 ) identifikovaným v „TSP name“ (bod 5.4.1) je 
v souladu s ustanoveními směrnice 1999/93/ES. 
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( 1 ) Vezměte na vědomí, že tento akreditovaný ověřovatel může být usazen v jiném členském 
státě, než je stát identifikovaný v „Scheme territory“ provedení důvěryhodného seznamu 
v podobě TSL, nebo ve třetí zemi (viz čl. 7 odst. 1 písm. a) směrnice 1999/93/ES.)



 

Poznámka 2: Při použití v kontextu ověřovatele vydávajícího kvalifikovaná 
osvědčení, který je usazen v „Scheme territory“ (bod 5.3.10), se následující 
dva stavy „Akreditace odvolána“ („Accreditation Revoked“) a „Akreditace ukon­ 
čena“ („Accreditation Ceased“) MUSÍ považovat za „přechodné“ a NESMÍ se 
použít jako hodnota „Aktuálního stavu služby“, neboť v případě použití po nich 
MUSÍ v „Informacích o historii schválení služby“ nebo v „Aktuálním stavu 
služby“ bezprostředně následovat stav „Pod dohledem“, případně následovaný 
některým dalším stavem dohledu definovaným výše a znázorněným v obrázku 
1. Při použití v kontextu ověřovatele nevydávajícího kvalifikovaná osvědčení, 
kdy jde pouze o přidružený systém „dobrovolné akreditace“ bez přidruženého 
systému dohledu, nebo v kontextu ověřovatele vydávajícího kvalifikovaná osvěd­ 
čení, který není usazen v „Scheme territory“ (bod 5.3.10) (např. je usazen ve třetí 
zemi), lze tyto stavy „Akreditace odvolána“ a „Akreditace ukončena“ použít jako 
hodnotu „Aktuálního stavu služby“. 

— Akreditace ukončena: Platnost posouzení akreditace uplynula a služba iden­
tifikovaná v „Service digital identity“ (bod 5.5.3) nebyla posouzena znovu. 

— Akreditace odvolána: Služba identifikovaná v „Service digital identity“ (bod 
5.5.3) poskytovaná ověřovatelem (CSP) identifikovaným v „TSP name“ (bod 
5.4.1) byla původně v souladu s kritérii systému, ale již ona sama a možná 
též její poskytovatel přestali být v souladu s ustanoveními směrnice 
1999/93/ES. 

Poznámka 3: U ověřovatelů vydávajících kvalifikovaná osvědčení se musí použít 
naprosto shodné hodnoty jako u ověřovatelů nevydávajících kvalifikovaná osvěd­ 
čení (např. u poskytovatelů služeb časových razítek vydávajících tokeny časo­
vých razítek, ověřovatelů vydávajících nekvalifikovaná osvědčení atd.). Pro rozli­ 
šení příslušných systémů dohledu/akreditace se použije „Service Type identifier“ 
(bod 5.5.1). 

Poznámka 4: Další informace o „kvalifikaci“ týkající se stavu definované na 
úrovni vnitrostátních systémů dohledu/akreditace pro ověřovatele nevydávající 
kvalifikovaná osvědčení lze ve vhodných a požadovaných případech poskytnout 
na úrovni služby (např. pro odlišení různých úrovní kvality/bezpečnosti). Provo­
zovatelé systémů MUSÍ použít rozšíření „additionalServiceInformation“ (bod 
5.8.2) pole „Service information extension“ (bod 5.5.9) v souladu s účelem 
poskytnutí takových dalších informací o „kvalifikaci“. Navíc může provozovatel 
systému volitelně použít bod 5.5.6 („Scheme service definition URI“). 

C u r r e n t s t a t u s s t a r t i n g d a t e a n d t i m e (bod 5.5.5) 

Toto pole je povinné a specifikuje datum a čas, odkdy platí aktuální stav schvá­
lení (hodnota data a času podle definice v ETSI TS 102 231 bod 5.4.1). 

S c h e m e s e r v i c e d e f i n i t i o n U R I (bod 5.5.6) 

Toto pole je volitelné, je-li přítomno, specifikuje URI, kde mohou strany spolé­
hající se na osvědčení získat informace specifické pro danou službu poskytované 
provozovatelem systému jako sekvence vícejazyčných ukazatelů (s povinným 
jazykem EN a volitelně s jedním či více národními jazyky). 

Použije-li se, MUSÍ odkazovaná adresa URI poskytnout cestu k informacím 
popisujícím službu podle specifikací v systému. Toto MŮŽE ve vhodných přípa­
dech zahrnovat zejména: 

a) URI uvádějící identitu rezervního ověřovatele pro případ dohledu nad službou 
ukončovanou za účasti rezervního poskytovatele (viz „Service current status“ 
bod 5.5.4); 
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b) URI vedoucí k dokumentům poskytujícím další informace týkající se použití 
některých vnitrostátně definovaných specifických kvalifikací tokenů důvěry­
hodných služeb, nad nimiž je vykonáván dohled nebo které jsou akreditovány, 
poskytujících službu v souladu s použitím uvedeným v poli „Service infor­
mation extension“ (bod 5.5.9) s rozšířením „additionalServiceInformation“ 
definovaným v bodě 5.8.2. 

S e r v i c e s u p p l y p o i n t s (bod 5.5.7) 

Toto pole je volitelné, je-li přítomno, specifikuje URI, kde mohou mít strany 
spoléhající se na osvědčení přístup ke službě prostřednictvím sekvence řetězců 
znaků, jejichž syntax MUSÍ být v souladu s RFC 3986. 

T S P s e r v i c e d e f i n i t i o n U R I (bod 5.5.8) 

Toto pole je volitelné, je-li přítomno, specifikuje URI, kde mohou strany spolé­
hající se na osvědčení získat informace specifické pro danou službu poskytované 
TSP jako sekvence vícejazyčných ukazatelů (s povinným jazykem EN a volitelně 
s jedním či více národními jazyky). Odkazovaná adresa URI MUSÍ poskytnout 
cestu k informacím popisujícím službu podle specifikací TSP. 

S e r v i c e i n f o r m a t i o n e x t e n s i o n s (bod 5.5.9) 

V kontextu těchto specifikací je toto pole volitelné, ale MUSÍ být přítomno, 
pokud informace poskytnuté v „Service digital identity“ (bod 5.5.3) nejsou dosta­
tečné pro jednoznačnou identifikaci kvalifikovaných osvědčení vydaných v rámci 
této služby nebo pokud informace přítomné v souvisejících kvalifikovaných 
osvědčeních neumožňují strojové zpracování identifikace skutečností o tom, 
zda kvalifikované osvědčení je, či není podporováno prostředkem pro bezpečné 
vytváření podpisu ( 1 ). 

V kontextu těchto specifikací, pokud je toto pole povinné, např. pro služby 
CA/QC, MUSÍ se použít a uspořádat volitelné pole informací „Service informa­
tion extensions“ („Sie“) podle rozšíření „Kvalifikací“ definovaného v ETSI TS 
102 231 příloze L.3.1, a to jako sekvence jedné či více n-tic, přičemž každá 
n-tice poskytuje: 

— (filtry) Informace, které se mají použít pro další identifikaci v rámci osvěd­ 
čovací služby identifikované pomocí „Sdi“ přesně té služby (tj. souboru 
kvalifikovaných osvědčení), u níž se požadují/poskytují další informace týka­
jící se existence/neexistence podpory prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu (nebo vydání pro právnickou osobu) a 

— Přidružené informace („kvalifikátory“) o tom, zda je tento dále identifiko­
vaný soubor služeb kvalifikovaných osvědčení podporován prostředkem pro 
bezpečné vytváření podpisu (pokud tato informace zní „QCSSCDStatusA­
sInCert“, znamená to, že jsou tyto přidružené informace součástí kvalifi­
kovaného osvědčení v rámci strojově zpracovatelné podoby standardizované 
ETSI ( 2 ), nebo informace týkající se skutečnosti, že jsou taková kvalifiko­
vaná osvědčení vydávána pro právnické osoby (standardně se má za to, že 
se vydávají pouze pro fyzické osoby). 

— QCWithSSCD (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/­
SvcInfoExt/QCWithSSCD): značí, že ověřovatel zajišťuje a členský stát 
kontroluje (model dohledu, dozorový subjekt) nebo akredituje (model akre­
ditace, akreditační subjekt), že jakékoli kvalifikované osvědčení vydané 
v rámci služby (QCA) identifikované v „Service digital identity“ (bod 5.5.3) 
a dále identifikované výše uvedenými informacemi (filtry) použitými pro 
další identifikaci přesně toho souboru kvalifikovaných osvědčení v rámci 
služeb identifikovaných „Sdi“, u nějž se požadují tyto další informace 
o (ne)existenci podpory prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu, JE 
podporováno prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu (tj. že soukromý 
klíč spojený s veřejným klíčem v osvědčení je uložen v prostředku pro 
bezpečné vytváření podpisu v souladu s přílohou III směrnice 1999/93/ES); 

▼C1 
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( 1 ) Viz oddíl 2.2 tohoto dokumentu. 
( 2 ) Toto odkazuje na vhodnou kombinaci ETSI definovaných prohlášení QcCompliance, 

prohlášení QcSSCD [ETSI TS 101 862] nebo QCP/QCP + ETSI definovaných OID 
[ETSI TS 101 456].



 

— QCNoSSCD (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC-TrustedList/­
SvcInfoExt/QCNoSSCD): značí, že ověřovatel zajišťuje a členský stát kontro­
luje (model dohledu, dozorový subjekt) nebo akredituje (model akreditace, 
akreditační subjekt), že jakékoli kvalifikované osvědčení vydané v rámci 
služby (kořenová CA/QC nebo CA/QC) identifikované v „Service digital 
identity“ (bod 5.5.3) a dále identifikované výše uvedenými informacemi 
(filtry) použitými pro další identifikaci přesně toho souboru kvalifikovaných 
osvědčení v rámci služeb identifikovaných „Sdi“, u nějž se požadují tyto další 
informace o (ne)existenci podpory prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu, NENÍ podporováno prostředkem pro bezpečné vytváření podpisu 
(tj. že soukromý klíč spojený s veřejným klíčem v osvědčení není uložen 
v prostředku pro bezpečné vytváření podpisu v souladu s přílohou III směr­
nice 1999/93/ES); 

— QCSSCDStatusAsInCert (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC- 
TrustedList/SvcInfoExt/QCSSCDStatusAsInCert): značí, že ověřovatel zajiš­ 
ťuje a členský stát kontroluje (model dohledu, dozorový subjekt) nebo akre­
dituje (model akreditace, akreditační subjekt), že jakékoli kvalifikované 
osvědčení vydané v rámci služby (CA/QC) identifikované v „Service digital 
identity“ (bod 5.5.3) a dále identifikované výše uvedenými informacemi 
(filtry) použitými pro další identifikaci přesně toho souboru kvalifikovaných 
osvědčení v rámci služeb identifikovaných „Sdi“, u nějž se požadují tyto další 
informace o (ne)existenci podpory prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu, MUSÍ obsahovat strojově zpracovatelnou informaci o tom, zda je 
kvalifikované osvědčení podporováno prostředkem pro bezpečné vytváření 
podpisu; 

— QCForLegalPerson (http://uri.etsi.org/TrstSvc/eSigDir-1999-93-EC- 
TrustedList/SvcInfoExt/QCForLegalPerson): značí, že ověřovatel zajišťuje 
a členský stát kontroluje (model dohledu, dozorový subjekt) nebo akredituje 
(model akreditace, akreditační subjekt), že jakékoli kvalifikované osvědčení 
vydané v rámci služby (QCA) identifikované v „Service digital identity“ (bod 
5.5.3) a dále identifikované výše uvedenými informacemi (filtry) použitými 
pro další identifikaci přesně toho souboru kvalifikovaných osvědčení v rámci 
služeb identifikovaných „Sdi“, u nějž se požadují tyto další informace 
o vydání pro právnickou osobu, JSOU vydána pro právnické osoby. 

Tyto kvalifikátory se mají použít pouze jako rozšíření, pokud je typ služby 
http://uri.etsi.org/TrstSvc/Svctype/CA/QC. 

Toto pole je specifické podle provedení (ASN.1 nebo XML) a MUSÍ být 
v souladu se specifikacemi uvedenými v příloze L.3.1 ETSI TS 102 231. 

▼M1 
V kontextu provedení XML musí být specifický obsah takových dalších infor­
mací šifrován za použití souborů xsd uvedených v příloze C ETSI TS 102 231. 

▼C1 
Service Approval History 

Toto pole je volitelné, ale MUSÍ být použito, jestliže „Historical information 
period“ (bod 5.3.12) není prázdné. V kontextu těchto specifikací tedy systém 
MUSÍ uchovávat historické informace. V případě, že jsou historické informace 
určeny k uchovávání, ale služba nemá před aktuálním stavem žádnou historii (tj. 
provozovatel systému neuchoval první zaznamenaný stav nebo historické infor­
mace), MUSÍ být toto pole prázdné. Jinak MUSÍ být u každé změny v aktuálním 
stavu služby TSP, k níž došlo v období historických informací, jak je specifiko­
váno v ETSI TS 102 231, bod 5.3.12, poskytnuta informace o schválení před­
chozího stavu, a to v sestupném pořadí podle data a času změny stavu (tj. data 
a času, od nějž začalo platit následující schválení stavu). 

▼C1 
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Jde o sekvenci historických informací, jak je definováno níže. 

TSP(1) Service(1) History(1) 

S e r v i c e t y p e i d e n t i f i e r ( b o d 5 . 6 . 1 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje identifikátor typu služby, ve formátu a s 
významem použitým v „TSP Service Information – Service type identifier“ 
(bod 5.5.1). 

S e r v i c e n a m e ( b o d 5 . 6 . 2 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje název, pod nímž ověřovatel poskytl službu 
identifikovanou v „TSP Service Information – Service type identifier“ (bod 
5.5.1), ve formátu a s významem použitým v „TSP Service Information – Service 
name“ (bod 5.5.2). Tento bod nevyžaduje, aby byl název stejný jako název 
specifikovaný v bodě 5.5.2. Změna názvu MŮŽE být jednou z okolností vyža­
dujících nový stav. 

▼M1 
S e r v i c e d i g i t a l i d e n t i t y ( b o d 5 . 6 . 3 ) 

Toto pole je POVINNÉ a specifikuje přinejmenším jedno zastoupení digitálního 
identifikátoru (tj. osvědčení X.509v3) používaného v „TSP Service Information – 
Service digital identity“ (bod 5.5.3), ve stejném formátu a se stejným významem, 
jak je definuje ETSI TS 102 231, bod 5.5.3. 

Poznámka: Pro hodnotu osvědčení X.509v3 používanou v „Sdi“ (bod 5.5.3) 
služby musí existovat pouze jediný zápis o službě v důvěryhodném seznamu 
na hodnotu „Sti:Sie/additionalServiceInformation“. Informace „Sdi“ (bod 5.6.3) 
používaná v informacích o historii schválení služby spojených se zápisem 
o službě a informace „Sdi“ (bod 5.5.3) použitá v tomto zápise o službě se 
MUSÍ vztahovat k téže hodnotě osvědčení X.509v3. Pokud se u služby uvedené 
na seznamu mění „Sdi“ (tj. obnovení nebo překlíčování osvědčení X.509v3 např. 
pro CA/PKC nebo CA/QC) nebo se vytváří nové „Sdi“ pro takovou službu, 
i pokud jsou hodnoty pro spojené „Sti“, „Sn“ a [„Sie“] stejné, znamená to, že 
„Scheme Operator“ MUSÍ vytvořit zápis o službě odlišný od předchozího zápisu. 

▼C1 
S e r v i c e p r e v i o u s s t a t u s ( b o d 5 . 6 . 4 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje identifikátor předchozího stavu služby, ve 
formátu a s významem použitým v „TSP Service Information – Service current 
status“ (bod 5.5.4). 

P r e v i o u s s t a t u s s t a r t i n g d a t e a n d t i m e ( b o d 5 . 6 . 5 ) 

Toto pole je povinné a specifikuje datum a čas, od nějž začal platit dotčený 
předchozí stav, ve formátu a s významem použitým v „TSP Service Information 
– Service current status starting date and time“ (bod 5.5.5). 

S e r v i c e i n f o r m a t i o n e x t e n s i o n s ( b o d 5 . 6 . 6 ) 

Toto pole je volitelné a provozovatelé systému jej MOHOU použít k poskytnutí 
specifických informací souvisejících se službou, ve formátu a s významem použ­
itým v „TSP Service Information – Service information extensions“ (bod 5.5.9). 

▼C1 
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TSP(1) Service(1) History(2) 

Stejně pro TSP(1) Service(1) History(2) (před History 1) 

… 

T S P ( 1 ) S e r v i c e ( 2 ) 

Stejně pro TSP(1) Service 2 (podle potřeby) 

TSP(1)Service(2)History(1) 

… 

T S P ( 2 ) I n f o r m a t i o n 

Stejně pro TSP 2 (podle potřeby) 

Stejně pro TSP 2 Service 1 

Stejně pro TSP 2 Service 1 History 1 

… 

▼M1 
Signed TSL 

Okem čitelnou podobu provedení důvěryhodného seznamu v podobě TSL 
zřízenou podle těchto specifikací a zejména kapitoly IV, BY MĚL podepsat 
„Scheme operator name“ (bod 5.3.4), aby byla zajištěna pravost 
a neporušenost seznamu ( 1 ). Formát podpisu BY MĚL být PAdES část 3 
(ETSI TS 102 778-3 ( 2 )), ale MŮŽE být PAdES část 2 (ETSI TS 102 778-2 
( 3 )) v kontextu zvláštního modelu důvěry založeného na zveřejnění osvědčení 
používaných k podpisu důvěryhodných seznamů. 

Strojově zpracovatelnou podobu provedení důvěryhodného seznamu v podobě 
TSL zřízenou podle těchto specifikací MUSÍ podepsat „Scheme operator 
name“ (bod 5.3.4), aby byla zajištěna pravost a neporušenost seznamu. Formát 
strojově zpracovatelné podoby důvěryhodného seznamu v podobě TSL zřízené 
podle těchto specifikací, MUSÍ být XML a MUSÍ být v souladu se specifikacemi 
uvedenými v příloze B a C ETSI TS 102 231. 

Formát podpisu MUSÍ být XAdES BES nebo EPES, jak je definují specifikace 
ETSI TS 101903 pro provedení XML. Takové provedení elektronického podpisu 
MUSÍ splňovat požadavky uvedené v ETSI TS 102 231 v příloze B ( 4 ). Další 
všeobecné požadavky ohledně tohoto podpisu jsou uvedeny v následujících oddí­
lech. 

▼C1 
S c h e m e i d e n t i f i c a t i o n (bod 5.7.2) 

Toto pole je povinné a specifikuje odkaz přidělený provozovatelem systému, 
který jedinečně identifikuje systém popsaný v těchto specifikacích a zřízený 
TSL, a MUSÍ být zahrnuto do výpočtu podpisu. Má být řetězec znaků nebo 
řetězec bitů. 

▼C2 
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( 1 ) V případě, že okem čitelná podoba provedení důvěryhodného seznamu v podobě TSL 
není podepsána, její pravost a neporušenost MUSÍ být zaručena příslušným komuni­
kačním kanálem s rovnocennou úrovní bezpečnosti. Pro tento účel se doporučuje použít 
TSL (IETF RFC 5246: „The Transport Layer Security (TLS) Protocol Version 1.2“) 
a otisk osvědčení kanálu TSL MUSÍ být členským státem zpřístupněn uživatelům TSL 
mimo pásmo. 

( 2 ) ETSI TS 102 778-3 – Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): PDF Advanced 
Electronic Signature Profiles; část 3: PAdES Enhanced - PAdES-BES and PAdES-EPES 
Profiles. 

( 3 ) ETSI TS 102 778-2 – Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): PDF Advanced 
Electronic Signature Profiles; část 2: PAdES Basic - Profile based on ISO 32000-1. 

( 4 ) Podpisové osvědčení provozovatele systému je povinné chránit jedním ze způsobů speci­
fikovaných v ETSI TS 101903 a ds:keyInfo by mělo případně obsahovat příslušný 
řetězec osvědčení.



 

V kontextu těchto specifikací MUSÍ přidělený odkaz zahrnovat „TSL type“ (bod 
5.3.3), „Scheme name“ (bod 5.3.6) a hodnotu rozšíření SubjectKeyIdentifier 
osvědčení použitého provozovatelem systému „Scheme operator“ 
k elektronickému podepsání TSL. 

▼C1 
S i g n a t u r e a l g o r i t h m i d e n t i f i e r (bod 5.7.3) 

Toto pole je povinné a specifikuje šifrovací algoritmus, který byl použit 
k vytvoření podpisu. V závislosti na použitém algoritmu MŮŽE toto pole vyža­
dovat další parametry. Toto pole MUSÍ být zahrnuto do výpočtu podpisu. 

S i g n a t u r e v a l u e (bod 5.7.4) 

Toto pole je povinné a obsahuje skutečnou hodnotu digitálního podpisu. Všechna 
pole TSL (kromě samotného podpisu) MUSÍ být zahrnuta do výpočtu podpisu. 

T S L e x t e n s i o n s (bod 5.8) 

Rozšíření expiredCertsRevocationInfo (bod 5.8.1) 

Toto rozšíření je volitelné. Je-li použito, MUSÍ být v souladu se specifikacemi 
ETSI TS 102 231, bod 5.8.1. 

Rozšíření additionalServiceInformation (bod 5.8.2) 

Toto je volitelné rozšíření, je-li použito, MUSÍ se použít pouze na úrovni služby 
a pouze v poli definovaném v bodě 5.5.9 („Service information extension“). 
Používá se k poskytnutí dalších informací o službě. Jde o sekvenci jedné nebo 
více n-tic, přičemž každá n-tice poskytuje: 

a) URI identifikující další informace, např.: 

— URI uvádějící některé specifické kvalifikace definované na vnitrostátní 
úrovni pro službu poskytování tokenů důvěryhodné služby, nad níž je 
vykonáván dohled nebo která je akreditována, např.: 

— specifická úroveň nesourodosti bezpečnosti/kvality, pokud jde 
o vnitrostátní systém dohledu/akreditace pro ověřovatele nevydávající 
kvalifikovaná osvědčení (např. RGS*/**/*** ve FR, specifický stav 
„dohledu“ stanovený vnitrostátními právními předpisy pro specifické 
ověřovatele vydávající kvalifikovaná osvědčení v DE), viz poznámka 
4 u „Service current status“ – bod 5.5.4; 

— nebo specifický právní stav poskytování tokenů důvěryhodné služby, 
nad nímž je vykonáván dohled nebo které je akreditováno (např. 
„kvalifikovaný TST“ definovaný na vnitrostátní úrovni jako v DE 
nebo HU); 

— nebo význam specifického identifikátoru politiky přítomného 
v osvědčení X.509v3 uvedeném v poli „Sdi“; 

— nebo zaznamenaný URI, jak je specifikováno v „Service type identifier“, 
bod 5.5.1, za účelem dalšího specifikování služby identifikované „Sti“ 
jako služba, jež tvoří součást služeb ověřovatele vydávajícího kvalifiko­
vaná osvědčení (např. OCSP-QC, CRL-QC a kořenová CA-QC); 

b) volitelný řetězec obsahující hodnotu serviceInformation ve významu specifi­
kovaném systémem (např. *, ** nebo ***); 

c) jakékoli další volitelné informace uvedené ve formátu specifickém pro systém. 

▼M1 
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Nepřímý odkaz URI BY MĚL vést k okem čitelné podobě informací (minimálně 
v EN a volitelně v jednom či více národních jazycích), které jsou považovány za 
vhodné a dostatečné k tomu, aby strana spoléhající se na osvědčení porozuměla 
rozšíření, a které zejména vysvětlují význam daných URI a specifikují možné 
hodnoty serviceInformation a význam každé hodnoty. 

Q u a l i f i c a t i o n s E x t e n s i o n (bod L.3.1) 

Popis: Toto pole je VOLITELNÉ, ale MUSÍ být přítomno, je-li jeho použití 
POVINNÉ, např. u služeb RootCA/QC nebo CA/QC, a pokud 

— informace uvedené v „Service digital identity“ nejsou dostatečné pro 
jednoznačnou identifikaci kvalifikovaných osvědčení vydaných touto 
službou, 

— informace uvedené v souvisejicich kvalifikovanch osvédčenich 
neumožňuji strojově zpracovatelnou identifikaci skutečnosti o tom, 
zda je kvalifikované osvědčení „QC“ podporováno zařízením pro 
bezpečné vytváření podpisu „SSCD“. 

Je-li toto rozšíření na úrovni služby použito, MUSÍ se použít pouze v poli 
definovaném v „Service information extension“ (bod 5.5.9) a MUSÍ být 
v souladu se specifikacemi uvedenými v ETSI TS 102 231 v příloze 
L.3.1. 

T a k e n O v e r B y E x t e n s i o n (bod L.3.2) 

Popis: Toto rozšíření je VOLITELNÉ, ale MUSÍ být přítomno, pokud službu, 
která byla původně právní odpovědností CSP, přebírá jiný TSP a jejím 
účelem je formálně prohlásit právní odpovědnost služby a umožnit ověřo­
vacímu softwaru zobrazit uživateli některou právní podrobnost. Informace 
poskytnutá v tomto rozšíření MUSÍ být soudržná se souvisejícím použitím 
bodu 5.5.6 a MUSÍ být v souladu se specifikacemi v ETSI TS 102 231 
v příloze L.3.2. 

▼M1 

2009D0767 — CS — 01.12.2010 — 001.002 — 43



 

KAPITOLA II 

Při sestavování důvěryhodných seznamů členské státy použijí: 

kódy jazyků psané malými písmeny a kódy zemí psané velkými písmeny; 

kódy jazyků a zemí podle níže uvedené tabulky. 

Pokud je přítomna latinka (se správným kódem jazyka), je latinská transliterace 
se souvisejícími specifikovanými jazykovými kódy připojena v níže uvedené 
tabulce. 

Zkrácený název 
(v původním jazyce) 

Zkrácený název 
(v angličtině) 

Kód země Kód jazyka Poznámky Latinská translite­
race 

Belgique/België Belgium BE nl, fr, de 

България (*) Bulgaria BG bg bg-Latn 

Česká republika Czech 
Republic 

CZ cs 

Danmark Denmark DK da 

Deutschland Germany DE de 

Eesti Estonia EE et 

Éire/Ireland Ireland IE ga, en 

Ελλάδα (*) Greece EL el Kód země doporučený EU el-Latn 

España Spain ES es také katalánština (ca), baskič­
tina (eu), galicijština (gl) 

France France FR fr 

Italia Italy IT it 

 Cyprus CY el, tr el-Latn 

Latvija Latvia LV lv 

Lietuva Lithuania LT lt 

Luxembourg Luxembourg LU fr, de, lb 

Magyarország Hungary HU hu 

Malta Malta MT mt, en 

Nederland Netherlands NL nl 

Österreich Austria AT de 

Polska Poland PL pl 

Portugal Portugal PT pt 

România Romania RO ro 
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Κύπρος/K1br1s (*)



 

Zkrácený název 
(v původním jazyce) 

Zkrácený název 
(v angličtině) 

Kód země Kód jazyka Poznámky Latinská translite­
race 

Slovenija Slovenia SI sl 

Slovensko Slovakia SK sk 

Suomi/Finland Finland FI fi, sv 

Sverige Sweden SE sv 

United Kingdom United 
Kingdom 

UK en Kód země doporučený EU 

Ísland Iceland IS is 

Liechtenstein Liechten­
stein 

LI de 

Norge/Noreg Norway NO no, nb, nn 

(*) Latinská transliterace: България = Bulgaria; Ελλάδα = Elláda; Κύπρος = Kýpros. 

__________ 
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KAPITOLA IV 

SPECIFIKACE PRO OKEM ČITELNOU PODOBU PROVEDENÍ 
DŮVĚRYHODNÉHO SEZNAMU V PODOBĚ TSL 

Okem čitelná podoba provedení důvěryhodného seznamu v podobě TSL MUSÍ 
být veřejně dostupná a přístupná elektronickými prostředky. MĚLA BY být 
poskytnuta v podobě dokumentu PDF podle normy ISO 32000, který MUSÍ 
mít formát podle profilu PDF/A (ISO 19005). 

Obsah PDF/A postavený na základě okem čitelné podoby provedení důvěryhod­
ného seznamu v podobě TSL BY MĚL splňovat tyto požadavky: 

▼M1 
— název okem čitelné podoby důvěryhodných seznamů bude vytvořen jako 

sřetězení následujících prvků 

— nepovinný obrázek národní vlajky členského státu, 

— mezera, 

— zkrácený název země v původním jazyce/původních jazycích (jak je 
uveden v prvním sloupci tabulky v kapitole II), 

— mezera, 

— „(“, 

— zkrácený název země v angličtině (jak je uveden ve druhém sloupci 
tabulky v kapitole II) uvnitř závorek, 

— „):“ jako uzavírající závorka a oddělovací znaménko: 

— mezera, 

— „Trusted List“, 

— nepovinné logo provozovatele systému „Scheme operator“ v daném člen­
ském státě; 

▼C1 
— struktura okem čitelné podoby BY MĚLA odrážet logický model popsaný 

v oddíle 5.1.2 ETSI TS 102 231; 

— MĚLA BY být zobrazena všechna přítomná pole a MĚLO BY u nich být 
uvedeno toto: 

— název pole (např. „Identifikátor typu služby“); 

— hodnota pole (např. „CA/QC“); 

— je-li to třeba, význam (popis) hodnoty pole, a to zejména podle přílohy 
D ETSI TS 102 231 nebo podle stávajících specifikací pro zaznamenané 
URI (např. „Certifikační autorita vydávající osvědčení veřejných klíčů“); 

— je-li to třeba, znění v několika přirozených jazycích podle provedení 
důvěryhodného seznamu v podobě TSL; 

— okem čitelná podoba BY MĚLA zobrazovat minimálně tato pole a příslušné 
hodnoty digitálních osvědčení přítomných v poli „Digitální identita služby“: 

— Verze 

— Sériové číslo 

— Algoritmus podpisu 

— Vydavatel 

— Platí od 

— Platí do 

— Subjekt 
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— Veřejný klíč 

— Politiky osvědčení 

— Identifikátor klíče subjektu 

— Distribuční místa CRL 

— Identifikátor klíče autority 

— Použití klíče 

— Základní omezení 

— Algoritmus otisku 

— Otisk 

— okem čitelná podoba BY MĚLA být snadno tisknutelná; 

— okem čitelnou podobu JE MOŽNO podepisovat elektronicky; při podpisu 
MUSÍ být podepsána provozovatelem systému podle stejných specifikací 
podpisu jako pro provedení důvěryhodného seznamu v podobě TSL. 
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